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PARCEL POST CONVENTION

between

THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GERMANY

For the purpose of concluding
an arrangement for the exchange
of parcel-post packages between
the United States of America
(including Alaska, Hawaii, Porto
Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United
States) and Germany, the under-
signed, Harry S. New, Postmaster
General of the United States of
America, and Dr. Schatzel,
Deutscher Reichspostminister by
virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles:

I

Limits of Weight and Size

1. No parcel shall exceed forty-
four pounds (twenty kilograms)
in weight, three feet six inches (one
hundred and five centimeters) in
length, or six feet seven inches
(two hundred centimeters) in
length and girth combined, pro-
vided, however, that parcels
exceeding six feet (one hundred
and eighty centimeters) in combin-
ed length and girth be restricted
in length to thirty inches (seventy-
five centimeters).

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the
despatching office shall be ac-
cepted, save in cases of obvious
error.

54935'--29-P- 2-65

POSTPAKETABKOMMEN

zwischen

DER DEUTSCHEN REICHSPOST UND DER
POSTVERWALTUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA

Die Unterzeichneten, der ,i post anyn

Deutsche Reichspostminister Dr.
Schatzel und Harry S. New,
Generalpostmeister der Vereinig-
ten Staaten von Amerika, haben
jeder kraft seines Amtes das
folgende Abkommen iber den
Austausch von Postpaketen zwi-
schen dem Deutschen Reich und
den Vereinigten Staaten von
Amerika (einschlieilich Alaska,
Hawai, Porto Rico, Guam, Sa-
moa und der Virginischen Inseln
der Vereinigten Staaten) abge-
schlossen.

ABTIKEL I

Gewichts- und Ausdehnungsgrenzen

1. Pakete sind bis zun Ge- i.m-ofw.4rht a

wicht von 20 Kilogranuu (vier-
undvierrig Pfund) zugelassen.
Ihre Ausdehnung darf olgende
Male nicht iberschreiten: Lange
105 Zentimeter (drei Fuss
sechs Zoll), Lange und
grouiter, nicht in der Lngs-
richtung gemessener Umfang zu-
sammen 180 Zentimeter (sechs
Fu3) oder bei einer Lange bis zu
75 Zentimeter (dreiBig Zoll) Lange
und groUter, nicht in der Langs-
richtung gemessener Umfang zu-
sammen 200 Zentimeter (sechs
Fufl sieben Zoll).

2. Fur die richtige Berechnung
des Gewichts und der Ausdeh-
nung der Pakete ist die Ansicht
der Aufgabepostanstalt malBge-
bend, es sei denn, daBi offenbarer
Irrtum vorliegt.
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PARCEL POST CONVENTION POSTPAKETABKOMMEN 

between zwischen 

THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
GERMANY 

For the purpose of concluding 
an arrangement for the exchange 
of parcel-post packages between 
the United States of America 
(including Alaska, Hawaii, Porto 
Rico, Guam, Samoa, and the 
Virgin Islands of tie United 
States) and Germany, the under-
signed, Healy S. New Postmaster 
General of the United States of 
America, and Dr. Schatzel, 
Deutscher Reichspostminister by 
virtue of authority vested m 
them, have agreed upon the fol-
lowing articles: 

Limits of Weight and Size 

1. No parcel shall exceed forty-
four pounds (twenty kilograms) 
in weight, three feet six inches (one 
hundred and five centimeters) in 
length, or six feet seven inches 
(two hundred centimeters) in 
length and girth combined, pro-
vided, however, that parcels 
exceeding six feet (one hundred 
and eighty centimeters) in combin-
ed length and girth be restricted 
in length to thirty inches (seventy-
five centimeters). 

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the 
despatching office shall be ac-
cepted, save in cases of obvious 
error. 
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DER DEUTSCHEN REICHSPOST UND DER 
POSTVERWALTUNG DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 

Die Unterzeichneten der Parcel P°4 °pima' 

Deutsche Reichspostminieter Dr. d°n with Gems"' 
Schatzel und Harry S. New, 
Generalpostmeister der Vereinig-
ten Staaten von .Amerika' haben 
jeder kraft seines Aintes das 
folgende Abkomnien Ober den 
Austausch von Postpaketen zwi-
schen dem Deutschen Reich und 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika (eingcblielllich Alaska, 
Hawai, Porto Rico: Guam, Se-
moa und der Virgimschen Inseln 
der Vereinigten Staaten) abge-
schlossen. 

ARTIKEL I 

Gewichts,- wul Ausdehnuugsgrenzen 

1. Pakete sind his ztun Go- mulielnit$ 'fietight 
wicht von 20 Kilowanuu (vier-
undvimig Pfund) sugel amen. 
Hire Ausdehnung darf folgende 
M aLie nicht tiberschrei ten : Lange 
105 Zentimeter (drei Fuss 
sechs Zoll), Lange mid 
groBter, nicht in der Liings-
iiehtung gemessener Umfang zu-
sammen 180 Zentimeter (sechs 
FuB) otter bei einer Lange bis zu 
75 Zentimeter (dreiBig Zoll) Lange 
und grouter, nicht in der Langs-
richtung gemessener Umfang zu-
sammen 200 Zentimeter (sechs 
Full sieben Zoll). 

2. Fur die richtige Berechnong 
des Gewichts und der Ausdeh-
nu  der Pakete ist die Ansicht 
der Aufgabepostanstelt maBge-
bend, es sei denn, dal3 offenbarer 
Irrtum vorliegt. 
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II ARTIKEL II

m
Prepraton of pa Preparation oj Parrces

Name and address. . The name and address of
the sender and of the addressee
must be legibly and correctly
written in every case when pos-
sible on the parcel itself, or on a
label gummed thereto, and, in the
case of parcels addressed by tag
only because of their shape or
size, must also be written on a
separate slip which slip must be
enclosed in the parcel; such
address slips should be enclosed
in all parcels. Parcels will not be
accepted when sent by or ad-
dressed to initials, unless the
initials are the adopted trade
name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be
used.

se

Postage and fees. Postage and Fees

Collection from 1. The Administration of ori-
der. gin is entitled to collect from the

sender of each parcel such postage
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel
made after it has been posted,
and also, in the case of registered
parcels, such registration fees and
fees for return receipts, as may
from time to time be prescribed
by its regulations.

Prepayment. 2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be
prepaid.

2702

Gebuhren

1. Die Aufgabeverwaltung setzt
die Beforderungsgebiihr sowie die
Gebiihren fur Antrage, betreffend
die Verfiigung fiber ein Paket,
das bereits abgesandt worden ist
und bei einzuschreibenden Pake-
ten die Einschreibgebiihr sowie die
Gebuihrfir Riickscheineordnungs-
mailig fest und erhebt diese Ge-
buhren vom Absender.

2. Von den Gebuhren fur die
Nach- und Ruicksendung der
Pakete abgesehen, mussen die
Beforderungsgebiuhren und die
in vorstehendem Absatz 1 angege-
benen besonderen Gebfhren vor-
ausbezahlt werden.

ARTIKEL III
Besclcffenheit der Pacete und der

Begleitpapiere

1. Die Anschrift des Empfin-
gers sowie die Anschrift des
Absenders miissen auf dem Paket
richtig und leserlich angegeben
sein. Wenn moglich, sindsie auf
das Paket selbst zu schreiben.
Zettel oder Fahnen mit der Paket-
aufschrift sind so haltbar an der
Sendung zu befestigen, daf sie
sich unterwegs nicht losl6sen
k6nnen. BeiPaketen, bei denen
wegen ihrer Gestalt oder GrBie
die Anschrift auf einer Fahne
angebracht ist, muB die Anschrift
auch auf einem besonderen Zettel
niedergeschrieben werden, der in
das Paket einzuschliel3en ist. Es
empfiehlt sich, ein Doppel der
Anschrift in jede Sendung ein-
zulegen. Anschriften, die aus
Anfangsbuchstaben bestehen, dur-
fen nicht zugelassen werden, es
sei denn, dafI die Anfangsbuch-
staben als Firmenbezeichnung des
Empfangers oder Absenders aner-
kannt sind. Die Paketaufschrif-
ten dfirfen nicht mit gewohn-
lichem Stift geschrieben sein;
jedoch kann Tintenstift oder der-
gleichen auf vorher angefeuchte-
ter Schreibflache verwendet wer-
den.
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Postage and fees. 

Collection from 
sender. 

Prepayment. 

Preparation of par-
cels. 

II 

Postage and Fees 

1. The Administration of ori-
gin is entitled to collect from the 
sender of each parcel such postage 
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel 
made after it has been posted, 
and also, in the case of registered 
parcels, such registration fees and 
fees for return receipts, as may 
from time to time be prescribed 
by its regulations. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees 
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be 
prepaid. 

Preparation of Parcels 

Names and addresses. 1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case when pos-
sible on the parcel itself, or on a 
label gummed thereto, and, in the 
case of parcels addressed by tag 
only because of their shape or 
size, must also be written on a 
separate slip which slip must be 
enclosed in the parcel; such 
address slips should be enclosed 
in all parcels. Parcels will not be 
accepted when sent by or ad-
dressed to initials, unless the 
initials are the adopted trade 
name of the senders or addressees. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be 
used. 

ARTIKEL II 

Gebithren 

1. Die Aufgabeverwaltungsetzt 
die Beforderwagsgebtihr sowie die 
Gebtihren far Antrage, betreffend 
die Vertagung fiber ein Paket, 
das bereits abgesandt worden ist 
und bei einzuschreibenden Pake-
ten die Einschreibgebtihr sowie die 
Gebtihr far Riickscheine ordnungs-
raltifig fest und erhebt diese Ge-
biihren vom Absender. 

2. Von den Gebahren far die 
Nach- und Rticksendmig der 
Pakete abgesehen, miissen die 
Beforderungsgebahren mid die 
in vorstehendem Absatz 1 angege-
benen besonderen Gebtihren vor-
ausbeiahlt werden. 

AnTIKEL III 

Beschaffenheit der Pcdcete und der 
Begleitpapiere 

1. Die .Anschrift des Empfiin. 
gers sowie die Anschrift des 
Absenders massen auf dera Paket 
richtig and leserlich angegeben 
sein. Wean maglich, sins sie auf 
das Paket selbst zu schreiben. 
Zettel oder Fahnen mit der Paket-
aufschrift Bind so haltbar an der 
Sendung zu befestigen, daB sie 
sich unterwegs nicht loslosen 
konnen. Bei Paketen bei denen 
wegen ihrer Gestalt Oder GraBe 
die Anschrift auf einer Fahne 
angebracht ist, mull die Anschrift 
such auf einem besonderen Zettel 
niedergeschrieben werden, der in 
das Paket einzuschlieB enist. Es 
empfiehlt sich, em n Doppel der 
Anschrift in jede Sendmig ein-
zulegen. Anschriften, die aus 
Anfangsbuchstaben bestehen, din.-
fen mcht zugelassen werden, es 
sei dean, dat3 die Anfangsbuch-
staben als Firmenbezeichnung des 
Empf angers oder Absenders aner-
kamit sind. Die Paketaufschrif-
ten dtulen nicht mit gewohn-
lichem Stilt gescluieben sein; 
jedoch kann Tintenstift oder der-
gleichen auf vorher angefeuchte-
ter Schreibfitiche verwendet war-
den. 
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2. The sender shall prepare two
customs declarations for each
parcel sent from the United
States of America and one cus-
toms declaration for each parcel
sent from Germany, upon a spe-
cial form provided for the pur-
pose, which customs declarations
shall give a general description of
the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value,
date of mailing, the weight or the
number of rates prepaid, the
senders's name and address, and
the name and address of the
addressee, and shall be annexed
to the parcel.

The sender shall also prepare
one despatch note for each parcel
sent from either country, upon a
special form provided for the pur-
pose, which despatch note shall
give the office of mailing, name
and address of the sender, number
of customs declarations weight,
postage paid, name and address
of the addressee, and the office of
destination, and, in the case of
registered parcels, the number
given the parcel, and shall be
annexed to the parcel.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations,
or of the despatch notes.

4. Every parcel shall be packed
in a manner adequate for the
length of the journey and for the
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by
means of wax, lead seals, or
otherwise.

Registered parcels must be
closed and securely sealed with
wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right
to open them as well as ordinary
parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect
the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed, except
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if they

2. Der Absender hat jedem ctntons deelara-
Paket aus Deutschland eine Zoll-
inhaltserkldrung und jedem
Paket aus den Vereinigten

,Staaten von Amerika zwei Zoll-
inhaltserklarungen auf einem fuir
diesen Zweck besonders vorge-
sehenen Formblatt beizufiigen,
die folgende Angaben enthalten
miissen: eine allgemeine Beschrei-
bung des Pakets, eine genaue
Angabe des Inhalts und des
Wertes der einzelnen Gegen-
stande, das Gewicht oder die
Bezeichnung der Freigebfuhren-
satze, den Tag der Auflieferung
der Sendung und die Anschriften
des Empfangers und des Ab-
senders.

Auferdem mul jedes Paket von Despatch note
einer Paketkarte begleitet sein.
Der Absender mulB dazu ein fiir
diesen Zweck besonders vorgese-
henes Formblatt verwenden. Die
Paketkarte mui folgendeAngaben
enthalten: die mit der Paketauf-
schrift iibereinstimmende An-
schrift des Empfangers, die An-
schrift des Absenders, Name der
Aufgabe- und Bestimmungspost-
anstalt, das Gewicht der Sen-
dung, den Betrag der verrechne-
ten Gebuhren, die Zahl der beige-
filgten Zollinhaltserklarungen, bei
Einschreibpaketen auch die Pa-
ketaufgabenummer.

3. Die vertragschliel3enden Ver- n oninstnlibt a^o"ty
waltungen iibernehmen fiir die
Richtigkeit der Zollinhaltserkla-
rungen oder der Paketkarten
keinerlei Verantwortlichkeit.

4. Die Verpackung der Pakete m Ln'ts.l qnhr

mulB der Eigenart und Lange des
Beforderungsweges angemessen
und so beschaffen sein, dafl sie den
Inhalt genfigend schiitzt. Ge-
wohnliche Pakete konnen durch
Siegellack, Bleisiegel oder durch
ein anderes Mittel verschlossen
werden. Einschreibpakete miis-
sen verschlossen und durch Ab-
drfcke in Siegellack usw. geh6rig
gesichert sein: dabei kann zum
besseren Schutz verlangt werden,
dab die Siegelverschlusse ein be-
sonderes Geprage oder Kenn-
zeichen des Absenders tragen.
Das Bestimmungsland ist berech-
tigt, jedes Paket zum Zwecke
der zollamtlichen Inhaltsprifung
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2. The sender shall prepare two 
customs declarations for each 
parcel sent from the United 
States of America and one cus-
toms declaration for each parcel 
sent from Germany, upon a spe-
cial form provided for the pur-
pose, which customs declarations 
shall give a general description of 
the parcel, an accurate statement 
in detail of its contents and value, 
date of mailing, the weight or the 
number of rates prepaid, the 
senders's name and address, and 
the name and address of the 
addressee, and shall be annexed 
to the parcel. 

The sender shall also prepare 
one despatch note for each parcel 
sent from either country, upon a 
special form provided for the pur-
pose, which despatch note shall 
give the office of mailing, name 
and address of the sender, number 
of customs declarations, weight, 
postage paid, name and address 
of the addressee, and the office of 
destination, and, in the case of 
registered parcels, the number 
given the parcel, and shall be 
annexed to the parcel. 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations, 
or of the despatch notes. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by 
means of wax, lead seals, or 
otherwise. 

Registered parcels must be 
closed and securely sealed with 
wax or otherwise, but the country 
of destination shall have the right 
to open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to inspect 
the contents. Parcels which have 
been so opened shall be closed 
again and officially sealed, except 
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if they 

2. Der Absender hat jedemtharms deelara-

Paket aus Deutschland eine Zoll-
inhaltserklarung und jedem 
Paket aus den Vereinigten 
,Staaten. von Amerika zwei Zoll-
inhaltserklarungen auf einem fill. 
diesen Zweck besonders vorge-
sehenen Formblatt beizuftigen, 
die folgende Angaben enthalten 
ratissen: eine allgemeine Beschrei-
bimg des Pakets eine genaue 
Angabe des Inlialts mid des 
Wertes der einzelnen Gegen-
sande das Gewicht oder die 
Bezeichnung der Freigebtihren-
satze, den Tag der Auffieferung 
der Sendung mid die Anschriften 
des Empf angers mid des Ab-
senders. 
AuBerdem mull jedes Paket von 

einer Paketkarte begleitet sein. 
Der Absender mull dazu elm ftir 
diesen Zweck besonders vorgeseL 
henes Formblatt verwenden. Die 
Paketkarte mull folgende Angaben 
enthalten: die mit der Paketauf-
scluift tibereinstim.mende An-
schrift des Empfangers die An-
schrift des Absenders Name der 
Aufgabe- mud Bestinimungspost-
anstalt, das Gewicht der Sen-
dung, den Betrag der verrechne-
ten Gebtihren, die Zahl der beige-
ffigten Zollinhaltserklarungen, bei 
Einschreibpaketen auch die Pa-
ketaufgabenummer. 

3. Die vertragschlieBenden Ver- „dmxibirg:tterti at 

waltungen tibernehmen fur die 
Richtigkeit der Zollinhaltserkla-
rungen oder der Paketkarten 
keinerlei Verantwortlichkeit. 

4. Die Verpackung der Pakete menPa:king require. 

mull der Eigenart mid Lange des 
Beforderungsweges angemessen 
mid so beschaffen sein, dal3 sie den 
Inhalt gentigend schtitzt. Ge-
wohnliche Pakete kOnnen durch 
Siegellack, Bleisiegel oder durch 
em n anderes Mittel verschlossen 
werden. Einschreibpakete rats-
sen verschlossen mid durch Ab-
drUcke in Siegellack usw. gehorig 
gesichert sem: dabei kaim zum 
besseren Schutz verlangt werden, 
dall die Siegelverschltisse em n be-
sonderes Gepritge oder Kenn-
zeichen des Absenders tragen. 
Das Bestimmungsland ist berech-
tigt, jedes Paket zum. Zwecke 
der zollamtlichen InhaltsprUfung 

Despatch note. 
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were not sealed by the sender in
the first instance.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark
of the sender in the sealing of
registered parcels mailed in its
service, as a means of protection.

Value of contents not
to bestated. 5. No registered parcel shall

have written on it information as
to the value of its contents, al-
though this must be stated in
the accompanying customs dec-

taped label for laration.
registered parcels 6. Each registered parcel must

be marked or labeled or stamped
"Registered," in a conspicuous
manner on the address side and
in close proximity to such in-
dorsement there must appear the
registration number given the
parcel. The customs declaration,
if not gummed to the parcel and
the despatch note must also be
marked or labeled or stamped
"Registered."

7. The labels or stamps on
registered parcels must be so
placed that they can not serve to
conceal injuries to the covers.
They must not be folded over
two sides of the cover so as to
hide the edge.

8. Any liquid or any substance
which easily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal, strong
wood strong corrugated card-
board or strong fibreboard or
receptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be
filled with sawdust, bran, or
some other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb
all the liquid contents in the case
of breakage.

9. Powders and dyes in powder
form must be packed in lead-
sealed metal containers which

zu 6ffnen und dabei die Siegel-
verschliisse zu brechen. So be-
handelte und wieder verschlossene
Pakete sind amtlich zu versiegeln,
augsgenommen gewohnliche Pa-
kete, die der Absender mit Sie-
gelverschlul urspriinglich nicht
versehen hat.

5. Auf Einschreibpaketen soll
der Wert des Inhalts, wie dies
fur die Ausfertigung der beizu-
figenden Zollinhaltserklarungen
vorgeschrieben, ist nicht ange-
geben sein.

6. Die Einschreibpakete mus-
sen auf ufschriauf der Aufschriftseite auf-
fallend und deutlich mit "Ein-
schreiben" oder "Registered"
bezeichnet sein, wozu auch Zettel
mit entsprechendem Aufdruck
oder Stempel verwendet werden
konnen. Mit der gleichen Be-
zeichnung mutssen die zugehorende
Paketkarte und auch die beige-
fugten Zollinhaltserkliirungen ver-
sehen sein. In unmittelbarer
Nihe dieser Angabe mussen die
Einschreibpakete eine Aufgabe-
nummer tragen.

7. Die Zettel oder Stempel
jeder Art auf Einschreibpaketen
mussen so angebracht sein, daB
sie nicht zur Verdeckung von
Beschadigungen der Umhufllung
dienen konnen; auch diirfen sie
nicht von einer Seite auf die
andere Seite der Umhillung iiber-
greifen und auf diese Weise den
Rand verdecken.

8. Fliissigkeiten oder leicht
schmelzbare Stoffe sind in dop-
pelten Behaltnissen zu versenden.
Zwischen dem inneren Behaltnis
(Flasche, Flaschchen, Topf, Kast-
chen usw.) und dem au13eren
Behaltnis (aus Metall, wider-
standsfahigem Holz, kraftiger
Wellpappe oder starker Fiber-
pappe oder gleich widerstands-
fahigem Stoff) soil ein Raum
gelassen werden, der mit Sage-
mehl, Kleie oder einem anderen
aufsaugenden Stoff in genugender
Menge derart auszufiullen ist,
daiS im Falle des Zerbrechens des
inneren Behaltnisses die ganze
Flassigkeit aufgesogen wird.

9. Pulver und Farben in Pul-
verform sind in verlotete Metall-
behaltnisse zu verpacken, die

Placing of stamps.

Liquids, etc.

Powders.
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zu offnen und dabei die Siegel-
verschltisse zu brechen. So be-
handelte und wieder verschlosseue 
Pakete sind amtlich zu versiegeln, 
augsgenommen gewohnliche Pa-
kete, die der Absender mit Sie-
gelverschluB urspriinglich nicht 
versehen hat. 

5. Auf Einschreibpaketen son 
der Wert des Inhalts, wie dies 
fin. die Ausfertigung der beizu-
filgenden Zoilinhaltserklärungen 
vorgescluieben, 1st nicht ange., 
geben sein. 

6. Die Einschreibpakete müs-
sen auf der Aufschriftseite auf-
fallend mid deutlich mit "Ein-
schreiben " oder "Registered" 
bezeichnet sein, wozu such Zettel 
mit entspre,chendera Aufdruck 
oder Stempel verwendet werden 
kOnnen. Mit der gleichen Be-
zeichnung mtissen die zugehorende 
Paketkarte und auch die beige-
fugten &Null altserkl iirungen ver-
sehen sein. In immittelbarer 
Mho dieser Angabe milssen die 
Einschreibpakete eine Aufgabe-
nurnmer tragen. 

7. Die Zettel oder Stempel 
jeder Art auf Einschreibpaketen 
milssen so angebracht sein, daB 
sic nicht zur Verdeckung von 
Beschadigungen der Umhilllung 
dienen konnen; such diirfen sic 
nicht von einer Seite auf die 
andere Seite der Umhtillung Ober-
greifen mid auf diese Weise den 
Rand verdecken. 

8. Fltissigkeiten oder leicht 
schmelzbare Stoffe sind in dop-
pelten Behaltnissen zu versenden. 
Zwischen dem inneren Behaltnis 
(Flasche, Flitschchen, Topf, Mist-
chen usw.) mid dem AuBeren 
Behtlitnis (aus Metall, wider-
standsfahigem Holz, kraftiger 
Wellpappe oder starker Fiber-
pappe oder gleich widerstands-
fahigem Stoff) soil em Raum 
gelassen werden, der mit Sage-
mehl, Bide oder einem anderen 
aufsaugenden Stoff in genagender 
Menge derart auszufilllen ist, 
daB Ira Falle des Zerbrechens des 
inneren Behaltnisses die gauze 
Fltissigkeit aufgesogen wird. 

9. Pulver und Farben in Pul-
verform sind in verlotete Metall-
behiltnisse zu verpacken, die 

were not sealed by the sender in 
the first instance. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark 
of the sender in the sealing of 
registered parcels mailed in its 
service, as a means of protection. 

Value of contents not 
to be stated. 5. No registered parcel shall 

have written on it information as 
to the value of its contents, al-
though this must be stated in 
the accompanying customs dec-
laration. 

Stamped label for 
registered parcels. 6. Each registered parcel must 

be marked or labeled or stamped 
"Registered," in a conspicuous 
manner on the address side and 
in close proximity to such in-
dorsement there must appear the 
registration number given the 
parcel. The customs declaration, 
if not gummed to the parcel and 
the despatch note must also be 
marked or labeled or stamped 
"Registered." 

Fleeing of stamps. 

f.lutdds, etc. 

Powders. 

7. The labels or stamps on 
registered parcels must be so 
placed that they can not serve to 
conceal injuries to the covers. 
They must not be folded over 
two sides of the cover so as to 
hide the edge. 

S. Any liquid or any substance 
which easily liquefies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the 
second (box of metal, strong 
wood, strong corrugated card-
board or strong fibreboard or 
receptacle of equal strength) shall 
be left a space which shall be 
filled with sawdust, bran, or 
some other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid contents in the case 
of breakage. 

9. Powders and dyes in powder 
form must be packed in lead-
sealed metal containers which 
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containers must be enclosed in
substantial outer covers, so as to
afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

IV

Prohibitions

1. The following articles are
prohibited transmission by par-
cel post:

(a) A letter or a communica-
tion having the nature of
a letter. Nevertheless, it
is permitted to enclose in
a parcel an open invoice,
confined to the particulars
which constitute an in-
voice, and also a simple
copy of the address of the
parcel, that of the sender
being added.

(b) An enclosure which bears
an address different from
that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal (except
bees, which must be en-
closed in boxes so as to
avoid all danger to postal
officers and to allow the
contents to be ascer-
tained).

(d) Any article of which the
admission is not author-
ized by the Customs or
other laws or regulations
in force in either country.

(e) Any explosive or inflam-
mable article, and, in gen-
eral any article of which
the conveyance is danger-
ous.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is handed
over by one Administration to
the other, the latter shall proceed
in accordance with its laws and
its inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other
with a list of prohibited articles;

durch genugend haltbare aul3ere
Umhtillungen zu schitzen sind,
um sicher zu verhiiten, daBl der
Paketinhalt andere Sendungen
beschadigen kann.

ARTIKEL IV

Verbote

1. Von der Bef6rderung in Pa-
keten sind ausgeschlossen:

Prohibitions.

Articles prohibited.

a) Briefe oder Zettel, die die Letters
Eigenschaft einer wirkli-
chen und personlichen Mit-
teilung haben. Es ist je-
doch gestattet, aulBer dem
in Artikel III, 1 vorge-
schriebenen Doppelder Pa-
ketaufschrift mit Angabe
der Anschrift des Absen-
ders, in das Paket eine
offene Rechnung einzule-
gen, wenn sie nur solche
Angaben enthalt, die das
Wesen der Rechnung aus-
machen.

b) Einlagen jeder Art, die eine th different ad-
von der Paketaufschrift
abweichende Anschrift tra-
gen.

c) Lebende Tiere: nur Bienen L-,e enimal, ecert
sind zugelassen, wenn sie
in Kastchen so versandt
werden, daB sie keine Ge-
fahr fur die Postbeamten
bilden und leicht erkenn-
bar sind.

d) Gegenstande, deren Zulas- tI ;n',lon not R
11-

sung durch die bestehend
Zoll- oder sonstigen Ge-
setze oder Verordnungen
der beiden vertragschhes-
senden Lander mcht ge-
stattet ist.

(e) Explodierbare oder leicht Ex;osweset.
entzundliche Stoffe und
Gegenstande, deren Befor-
derung Gefahren mit sich
bringen. Erroneous transmi-

2. Wenn ein Paket entegegen sions.
diesen Verboten zugelassen und
an die Bestimmungsverwaltung
ausgeliefert worden ist, kann diese
dariber nach den Gesetzen und
Verordnungen ihres Landes ver-
fiigen-LiA of prohibited

3. Die beiden Postverwaltun- artclstobe fpshed.
gen werden einander ein Ver-
zeichnis der von der Postbefor-
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durch gentgend haltbare aul3ere 
Umhallimgen zu schiltzen sind, 
um sicher zu verhaten, daB der 
Paketinhalt andere Sendungen 
beschadigen kann. 
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substantial outer covers, so as to 
afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. 

IV 

Prohibitions 

1. The following articles are 
prohibited transinistsion by par-
cel post: 

(a) A letter or a communica-
tion having_ the nature of 
a letter. Nevertheless, it 
is permitted to enclose in 
a parcel an open invoice, 
confined to the particulars 
which constitute an in-
voice, and also a simple 
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being added. 

(b) An enclosure which bears 
an address different from 
that placed on the cover 
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(c) Any live animal (except 
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closed in boxes so as to 
avoid all danger to postal 
officers and to allow the 
contents to be ascer-
tained). 

(d) Any article of which the 
admission is not author-
ized by the Customs or 
other laws or regulations 
in force in either country. 

(e) Any explosive or inflam-
mable article, and, in gen-
eral any article of which 
the conveyance is danger-
ous. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to 
the other, the latter shall proceed 
in accordance with its laws and 
its inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other 
with a list of prohibited articles; 

ARTIKEL IV 

Verbote 

1. Von der BefOrderung in Pa-
keten sind ausgeschlossen: 

a) Briefe oder Zettel, die die 
Eigenschaft einer wirkli-
chen mad persOnlichen Mit-
teilung haben. Es ist je-
doch gestattet, sneer dem 
in Artikel III, 1 vorge-
schriebenen Doppel der Pa-
ketaufschrift mit Angabe 
der Anschrift des Absen-
ders, in das Paket eine 
offene Rechnung einzule-
gen wenn ale nur solche 
Aniaben enthalt, die das 
Wesen der Rechnung 
machen. 

b) Finlagen jeder Art, die eine Or 
von der Paketaufschrift 
abweichende Anschrift tra-
gen. 

c) Lebende Tiere: nur Bienen 
sind zugelassen, wenn sic 
in Kastchen so versandt 
werden, daB sic keine Ge-
fahr fur die Postbearaten 
bilden und Ieicht erkenn-
bar sind. 

d) Gegenstande, deren Zulas- z 1 
t:1AwcillenclE.Inn not an-

sung durch die bestehenden 
Zoll- oder sonstigen Ge-
setze oder Verordnungen 
der beiden vertragschhes-
senden Lander nicht ge-
stattet ist. 

(e) Explodierbare oder leicht 
entzandliche Stoffe mid 
Gegenstande, deren Befor-
derimg Gefahren mit sich 
bringen. 

2. Wenn em n Paket entegegen 
diesen Verboten zugelassen wad 
an die Bestimrmuigsverwaltung 
ausgeliefert worden ist, kann diese 
dariiber nach den Gesetzen wad 
Verordnungen ihres Landes ver-
ftgen. 

3. Die beiden Postverwaltun-
gen werden einander em n Ver-
zeichnis der von der Postbefar-
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Prohibitions. 

Articles prohibited. 

Letters. 

different ad. 

Live animals, except 
bees. 

Explosives, etc. 

Erroneous transmis 

List of prohibited 
articles to be furnished. 
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but they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the Customs
Authorities, or the senders of
parcels.

V

Oustoms Duties

collection on dev- The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenue, and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of
destination.

VI

Exchange of Parcels Mehod of Exchange of Parcels

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the Offices ap-
pointed by agreement between
the two Administrations, and
shall be despatched to the coun-
try of destination by the country
of origin at its cost and by such
means as it provides.

2. Registered parcels shall be
enclosed in separate sacks from
those in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks
containing registered parcels shall
be marked with such distinctive
symbols as may from time to time
be agreed upon.

VII

Billing of Parcel

1. The ordinary (unregistered)
parcels included in each despatch
shall be advised on a parcel bill
by the simple entry of their total
number.

2. Ordinary and registered par-
cels shall each be entered in
separate parcel bills and the
registered parcels shall be listed
individually. The entries shall
show in respect to each registered

Customs duties.

derung ausgeschlossenen Gegen-
stande mitteilen, ohne dadurch
irgendwelche Verantwortlichkeit
gegeniiber der Landespolizei, den
ZoUbehorden oder den Paket-
absendern zu iibernehmen.

ARTIKEL V

ZoUowrschriften

Die Pakete unterliegen im Be*
stinmmungslande den in diesem
Lande geltenden Zollsatzen und
Zollvorschriften. Die Zollgebfih-
ren, mit.denen die Pakete auf
Grund dieser Vorschriften belas-
tet worden sind, werden bei der
Zustellung eingezogen.

ARTnKEL VI

Paketaustausch

1. Die Pakete sind in gehorig
verschlossenen und versiegelten
Sacken durch die xT n den beiden
Verwaltungen im -,genseitigen
Einvernehmen bestinmiten An-
stalten auszutauschen. Sie wer-
den auf Kosten des Aufgabelandes
mit den von ibm vorgesehenen
Gelegenheiten nach dem Bestim-
mungslande befordert.

2. Einschreibpakete sind in be-
sondere Sacke zu verpacken. Die
Aufschriftfahnen dieser Sacke sind
mit einem von Zeit zu Zeit zu
verabredenden Unterscheidungs-
merkmal zu versehen.

ARTIKEL VII

Frachtkarte

1. Die zu einem KartenschluB
gehorenden gewohnlichen Pakete
sind lediglich der Stiickzahl nach
in die Frachtkarte einzutragen.

2. Einschreibpakete sind ge-
trennt von den gew6lnlichen Pa-
keten in besondere Kartenschlusse
aufzunehmen und einzeln nach
Aufgabenummer und Aufgabe-
Postanstalt (u. U. mit naherer

Sealed sacks.

Registered parcels.

Billing of parcels.

Parcel bills.

Separate bills for each
clas.

cry. 

zie.banee of parcels. 

Sealed sacks. 

Registered parcels. 

Billing of parcels. 

Parcel bills. 
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I. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the Offices ap-
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try of destination by the country 
of origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Registered parcels shall be 
enclosed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels are 
contained and the labels of sacks 
containing registered parcels shall 
be marked with such distinctive 
symbols as may from time to time 
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VII 

Billing of Parcels 

I. The ordinary (unregistered) 
parcels included in each despatch 
shall be advised on a parcel bill 
by the simple entry of their total 

Separate bills for each number. 
class. 2. Ordinary and registered par-

cels shall each be entered in 
separate parcel bills and the 
registered parcels shall be listed 
individually. The entries shall 
show in respect to each registered 
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ren, mit .denen die Pakete auf 
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Zustellung eingezogen. 
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1. Die Pakete sind in gehorig 
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Sicken durch die -sn den beiden 
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Einvernehmen bestiinmten An 
stalten auszutauschen. Sic wer-
den auf Kosten des Aufgabelandes 
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sondere Sake zu verpacken. Die 
Aufschriftfahnen dieser Siteke sind 
mit einem von Zeit zu Zeit zu 
verabredenden Unterscheidungs-
merkmal zu versehen. 
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1. Die zu einem KartenschluB 
gehdrenden gewohnlichen. Pakete 
sind lediglich der Sttickzahl nach 
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2. Einschreibpakete sind ge-
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aufzunelmien und einzeln nach 
Aufgabenummer und Aufgabe-
Postanstalt (u. U. mit naherer 
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parcel the registration number and
the office (and state or country) of
origin.

3. The entry on the bill of any
returned parcel must be followed
by the word "Returned" or
"zuriick."

4. Each despatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
commencing each year a fresh
series for each Office of exchange
of destination. The last number
of the year shall be shown on the
parcel bill of the first despatch of
the following year.

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one
Administration in transit through
the other together with any de-
tails of procedure in conneotion
with the advice of such parcels or
receptacles for which provision
is not made in this Convention,
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations.

VIII

Certificates of Mailing

The sender will, on request at
the time of mailing an ordinary
(unregistered) parcel, receive a
certificate of mailing from the
post office where the parcel is
mailed, on a form provided for
the purpose; and each country
may fix a reasonable fee therefor,
but no certificate of mailing other
than the registration receipt, will
be furnished the sender of regis-
tered parcels.

IX

Bezeichnung nach Staat, Land
oder Provinz) in eine besondere
Frachtkarte einzutragen.

3. Pakete, die an den Absender Returned pareels.
zuriickgehen, werden in die
Frachtkarte mit dem Zusatz "zu-
riick" oder "returned" eingetra-
gen.

4. Die absendenden Auswechs- Numbering by des
lungs-Postanstalten haben die p a

tching office
Frachtkarten in der linken oberen
Ecke mit einer Nummer zu verse-
hen, die fur jede Bestimmungs-
Auswechslungspostanstalt j ihr-
lich fortlaufen soil. Die letzte
Nummer des alten Jahres ist in
der ersten Frachtkarte des neuen
Jahres zu vermerken.

5. Die beiden Verwaltungen Transitprocedure.
werden sich im Wege des Schrift-
wechsels verstandigen sowohl
fiber die genaue Art des Nach-
weises der Durchgangspakete und
der dazu verwendeten Behalt-
nisse als auch fiber die in diesem
Abkommen nicht vorgesehenen
Einzelheiten des Austausches von
Paketen und Behaltnissen.

ARTICLE VIII

Einlieferangssheeine Certificates of maill
ing.

Der Absender kann bei der orshe, to sende,
Einlieferung eines gew6hnlichen
Pakets eine Einlieferungsbe-
scheinigung auf einem fur diesen
Zweck vorgesehenen Formblatt
verlangen. Jedes Land ist be-
rechtigt, hierfiir eine angemes-
sene Gebiihr festzusetzen und zu
erheben. Aufler der Beschei-
nigung, die der Absender bei der
Einlieferung eines Einschreibpa-
kets ohne weiteres erhilt, wird
kein besonderer Einlieferungs-
schein ausgestellt.

ARTIKEL IX

Responsibility not accepted for Verantwortlichkeitfiir gewuonliche espossbtsy.
Ordinary Parcels Pakete

Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (un-
registered) parcel shall be entitled
to compensation for the loss of

Weder der Absender noch der o compensation fe
Empfanger eines gew6hnlichen
Pakets haben Anspruch auf Ent-
schiidigung fur den Verlust einer
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parcel the registration number and 
the office (and state or country) of 
origin. 

3. The entry on the bill of any 
returned parcel must be followed 
by the word "Returned" or 
"zuriick." 

4. Each despatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each Office of exchange 
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werden sich im Wege des Schrift-
wechsels verstandigen sowohl 
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der dazu verwendeten Behalt-
nisse als auch -aber die in diesem 
Abkommen nicht vorgesehenen 
Einzelheiten des Austausches von 
Paketen mid Behaltnissen. 
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Zweck vorgesehenen Formblatt 
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nigung, die der Absender bei der 
Einlieferung eines Einschreibpa-
kets ohne weiteres erhalt, wird 
kein besonderer Einlieferungs-
schein ausgestellt. 
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Registration.

the parcel or for the abstraction
of or damage to its contents.

X

egistration

r registation. 1. The sender of a parcel may
have the same registered by
paying in addition to the postage
such registration fee as is pre-
scribed by the country of origin,
and in the event of loss, rifling or

ndemnity for loss, damage, indemnity shall be paid
etc. for the actual amount, based on

the actual value at the time and
place of mailing, of the loss,
rifling, or damage up to a sum
not exceeding $100 gold, when
mailed in the United States of
America, or the equivalent there-
of, 500 francs gold, when mailed
in Germany.

Indemnity lmted. No registered parcel shall be
indemnified for an amount above

other limit by agee the real value of its contents.
ment. Both Administrations reserve

the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit
of indemnity than that mentioned
in this Convention.

Coin, ewelry,tc. 2. The registration of all par-
cels containing coin, bullion, jew-
elry, or any other precious article
exchanged between the two Ad-
ministrations is obligatory.

If a parcel containing coin, bul-
lion, jewelry, or any other pre-
cious article, is mailed unregis-
tered it shall be placed under
registration by the post office
which first observes the fact of
its having been mailed unregis-
tered and treated in accordance
with the regulations of the
country placing the matter under
registration.

rees ft indemnity. 3. The Administration of origin
is entitled to fix its own fees for
different limits of indemnity with-
in the maximum provided.

solchen Sendung oder fur den
Teilweisen Verlust oder die Be-
schadigung ihres Inhalts.

ARTIKEL X

Einschreibpakete

1. Der Absender kann ein
Paket gegen Zahlung einer vom
Aufgabeland festgesetzten beson-
deren Gebifhr einschreiben lassen.
Im Falle des Verlustes, der Berau-
bung oder der Beschadigung eines
Einschreibpakets ist eine Ent-
schadigung zu zahlen, die dem
wirklichen Wert des verloren-
gegangenen, beraubten oder be-
chadigten Pakets am Einliefe-

rungstage und am Aufgabeort
enstpricht. Die Entschadigung
darf den Betrag von 500 Gold-
franken bei Paketen aus Deutsch-
land oder 100 Dollar in Gold bei
Paketen aus den Vereinigten
Staaten von Amerika nicht uber-
schreiten. Sie soil nicht iber
den wirklichen Wert des Paket-
inhalts hinausgehen. Beiden
Verwaltungen bleibt das Recht
vorbehalten, im gegenseitigen
Einverstandnis den vorstehend
angegebenen H6chstbetrag der
Entschadigung im Wege des
Schriftwechsels zu andern.

2. Geldstticke, ungemilnztes
Gold oder Silber, Edelsteine
oder andere kostbare Gegen-
stinde diirfen im Verkehr zwi-
schen den vertragschliefienden
Landern nur in Einschreibpake-
ten versandt werden. Im Falle
Geldstucke, ungeminztes Gold
oder Silber, Edelsteine oder
andere kostbare Gegenstande in
einem gew6hnlichen Paket ver-
sandt worden sind, soil diejenige
Dienststelle, von welcher dies
zuerst festgestellt wird, eine solche
Sendung als Einschreibpaket
gemaBl ihren inneren Vorschriften
weiterbehandeln.

3. Die Aufgabeverwaltung ist
berechtigt, verschiedene Ent-
schadigungssatze innerhalb des
vorgesehenen Hoch3tsatzes fest-
zusetzen und die Gebuhren ent-
sprechend zu staffeln.

27082708 

Registration-

Fee for registration. 

Indemnity for 
etc. 

PARCEL POST CONVENTION—GERMANY. 3-1111e 25' 1928. August 4,1928. 

the parcel or for the abstraction solchen Sendung oder fur den 
of or damage to its contents. Teilweisen Verlust oder die Be-

schadigwag ihres Tnhalts. 

X ARTIKEL X 
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the actual value at the time and 
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not exceeding $100 gold, when 
mailed in the United. States of 
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of, 500 francs gold, when mailed 
in Germany. 

Indemnity limited. No registered parcel shall be 
indemnified for an amount above 

Other limit by agree- the real value of its contents. 
ment. Both Administrations reserve 

the right to arrange by mutual 
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit 
of indemnity than that mentioned 
in this Convention. 

2. The registration of all par-
cels containing coin, bullion, jew-
elry, or any other precious article 
exchanged between the two Ad-
ministrations is obligatory. 

If a parcel containing coin, bul-
lion, jewelry, or any other pre-
cious article, is mailed unregis-
tered it shall be placed under 
registration by the post office 
which first observes the fact of 
its having been mailed unregis-
tered and treated in accordance 
with the regulations of the 
country placing the matter under 
registration. 

Fees for Indemnity. 3. The Administration of origin 
is entitled to fix its own fees for 
different limi  ts of indemnity with-
in the maximum provided. 

Coin, jewelry, etc. 

1. Der Absender kann emn 
Paket gegen Zablung einer vora 
Aufgabeland festgesetzten beson-
deren Gebtihr einschreiben lessen. 
Im Falle des Verlustes, der Berau-
bung oder der Beschadigung eines 
Einschreibpakets ist eine Ent-
schadigung zu zahlen, die dem 
wirklichen Wert des -verloren-
gegangenen, beraubten oder be-
schadigten Pakets am Einliefe-
rungstage wad am Aufgabeort 
enstpricht. Die Entschadigung 
darf den Betrag von 500 Gold-
franken bei Paketen aus Deutsch-
land oder 100 Dollar in, Gold bei 
Paketen aus den Vereinigten 
Staaten von A,merika nicht ti er-
schreiten. Sie soli nicht Uber 
den wirklichen. Wert des Paket-
inhalts hinausgehen. Belden 
Verwaltungen bleibt das Recht 
vorbehalten, urn gegenseitigen 
Einverstandnis den vorstehend 
angegebenen Hochstbetrag der 
Entschadigung im Wege des 
Schriftwechsels zu andern. 

2. GeldstUcke ungemiinztes 
Gold oder Silber, Edelsteine 
oder andere kostbare Gegen-
sande dtirfen lin. Verkehr zwi-
schen den vertragschlieBenden 
Landern nur in Einschreibpake-
ten versandt werden. Im Falle 
Geldstficke, ungemiinztes Gold 
oder Silber, Edelsteine oder 
andere kostbare Gegenstande in 
einem gewohnlichen Paket ver-
sandt worden sind, soli diejenige 
Dienststelle, von welcher dies 
zuerst festgestellt wird, eine solche 
Sendung als Einschreibpaket 
gemail ihren inneren Vorschriften 
weiterbehandeln. 

3. Die Aufgabeverwaltung ist 
berechtigt, verschiedene Ent-
schadigungssiitze innerhalb des 
vorgesehenen flochatsatzes fest-
zusetzen und die Gebiihren ent-
sprechend zu staffeln. 
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XI ARTIKEL XI

Return Receipts and Inquirie

1. The sender of a registered
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at
the option of the country of
origin, on a request for informa-
tion as to the disposal of an
ordinary parcel and also of a
registered parcel made after it
has been posted if the sender has
not already paid the special fee
to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at
the option of the country of
origin, in connection with any
complaint of any irregularity
which prima facie was not due
to the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on
the parcel and the despatch note
in a conspicuous manner, the
words "Return receipt requested",
"Advice of delivery requested",
"RUckschein", "Avis de r6cep-
tion" or boldly, the letters "A. R."

XII

Indemnity

1. Except in cases of loss or
damage through force majeure
(causes beyond control) at that
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
damage occurs, when a registered
parcel has been lost, rifled, or
damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to
an indemnity corresponding to
the actual amount of loss, rifling
or damage, based on the actual
value at the time and place of
mailing of the lost, rifled or
damaged article, unless the loss,
rifling or damage has arisen from
the fault or negligence of the

Ruckscheine und Nachfragen Return receiptL and
inquiies.

1. Der Absender eines Ein- Advce of delivery.

schreibpakets kann gegen Zahlung
einer von der Aufgabeverwaltung
festzusetzenden, besonderen Ge-
biihr iiber die Aushandigung des
Pakets eine Bescheinigung (Riuck-
schein) verlangen.

2. Eine besondere, von der rewiSifInhiw
Aufgabeverwaltung beliebig fest-
zusetzende Gebuhr kann fur die
nach dem Abgang der Pakete
gewiinschten Nachfragen fiber
den Verbleib gewShnlcher und
Einschreibpakete erhoben wer-
den, wenn der Absender die
besondere Gebfihr fur einen Rack-
schein nicht schon entrichtet hat.

Eine von der Aufgabeverwal- IU27ntS of frr-
tung beliebig festzusetzende Ge-
buhr kann ebenfalls erhoben wer-
den in bezug auf Beschwerden
uber Unregehnfimigkeiten, die an-
scheinend nicht dem Postdienst
zur Last fallen.

3. Wird ein Riackschein ver- M "
langt, so hat der Absender oder
die Aufgabe-Postanstalt Paket
und Paketkarte mit dem in die
Augen fallenden Vermerk "Ruck-
schein" oder "Return receipt
requested," "Advice of delivery
requested," "Avis de reception,"
abgeklrzt "A.R.," zu versehen.

ARTIKEL XII

Gew4hreistung

1. Ausgenommen in Fallen des
Verlustes oder der Beschadigung
durch hohere Gewalt (un-
abwendbarer Zufall), so wie
dieser Begriff nach den gesetz-
lichen Bestimmungen oder Ge-
richtsentscheidungen desjenigen
Landes ausgelegt werden mudl
in dessen Dienstbereich der
Verlust oder die Beschadi-
gung eingetreten ist, hat der
Absender oder ein anderer Ent-
schadigungsberechtigter An-
spruch auf Ersatz des wirklich
entstandenen Schadens eines
verlorengegangenen, beraubten
oder beschadigten Einschreib-
pakets. Die Entschadigung ist

Indemnity.

AllowMm to wldtr.
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Return Receipts and Inquiries 

1. The sender of a registered 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at 
the option of the country of 
origin, on a request for informa-
tion as to the disposal of an 
ordinary parcel and also of a 
registered parcel made after it 
has been posted if the sender has 
not already paid the special fee 
to obtain an advice of delivery. 

A fee may also be charged, at 
the option of the country of 
origin, in connection with any 
complaint of any irregularity 
which prima fade was not due 
to the fault of the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on 
the parcel and the despatch note 
in a conspicuous manner, the 
words "Return receipt requested", 
"Advice of delivery requested", 
"Rtickschein", "Avis de recep-
tion" or boldly, the letters "A. R." 

XII 

Indemnity 

1. Except in cases of loss or 
damage through farce majeure 
(causes beyond control) at that 
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country 
in the service of which the loss or 
damage occurs, when a registered 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, the sender, or other 
rightful claimant, is entitled to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of loss, rifling 
or damage, based on the actual 
value at the time and place of 
mailing of the lost, rifled or 
damaged article, unless the loss, 
rifling or damage has arisen from 
the fault or negligence of the 
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XI  ARTIKEL XI 

Ruckscheine und Nachfragen inrna raceiPta and 

1. Der Absender sines Ein-
shreibpakets kann gegen Zahlung 
emer von der Aufgabeverwaltung 
festzusetzenden, besonderen Ge-
bar fiber die Anshan des 
Pakets eine Bescheinigundigaick-
schein) verlangen. 

2. Eine besondere, von der 
Aufgabeverwaltung beliebig fest-
zusetzende Gebthr kann fur die 
nach dem Abg_ang_ der Pakete 
gewfine.chten Nachfragen fiber 
den Verbleib gewiihnlicher und 
Einschreibpakete erhoben wer-
den, wenn der Absender die 
besondere Gebfihr für omen Ruck-
schein nicht schon entrichtet hat. 

Eine von der Aufgabeverwal-
tung beliebig festzusetzende Ge-
biihr kann ebenfalls erhoben wer-
den in bezug aid Beschwerden 
fiber Unregelmikeigkeiten, die an-
scheinend nicht dem Postdienst 
zur Last fallen. 

3. Wird ein Ruckschein ver-
langt, so hat der Absender oder 
die Aufgabe-Postanstalt Paket 
mid Paketkarte mit dem in die 
Augen fallenden Vermerk "Riick-
schein" oder "Return receipt 
requested," "Advice of delivery 
requested," "Avis de reception," 
abgekilrzt "A. R.," an versehen. 
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Advice of delivery. 

Requests for informs. 
tion. 

Complaints of irreg-
ularity. 

ARTI K Zia XII 

Gewethrleistung 

1. Ausgenonunen in Fallen des 
Verlustes oder der Beschadigung 
durch hithere Gewalt (un-
abwendbarer Zufall), so wie 
dieser Begriff nach den gesetz-
lichen Bestinunungen oder Ge-
richtsentscheidungen desjenigen 
Landes ausgelegt werden mud 
in dessen Dienstbereich der 
Verlust oder die Beschadi-
gung ei g-etreten ist, hat der 
Absender oder sin anderer Ent-
schlidigungsberechtigter An-
spruch aid Ersatz des wirklich 
entstandenen Schadens eines 
verlorengegangenen, beraubten 
oder beschti *crten F,i'nschreib-
pakets. Die EntschAdigung ist 

Marking of requests. 

Ifulemnit y, 

Allowance to wader. 
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sender or the addressee or of the
representative of either or from

Limitation. the nature of the article, provided
that the indemnity shall not ex-
ceed the sum for which the re-
quired registration fee was paid
in the country of origin.

Agreement of, for de-
livey in country not a In the absence of special agree-
Party hereto. ment to the contrary between the

countries involved (which agree-
ment may be made through cor-
respondence) no indemnity will
be paid by either country for the
loss, rifling, or damage of transit
registered or insured parcels origi-
nating in one of the two contract-
ing countries addressed for de-
livery in some other country not
a party to this Convention or
originating in a third country
addressed for delivery to one of

Las by ~ , the two contracting countries.
jure. 2. Neither Administration is

bound to pay indemnity in case
of loss or damage due to Jorce
majeure under any particular defi-
nitions of that term unless the
other Administration will assume
liability reciprocally under the
same definitions of the term, al-
though either country may at its
option and without recourse to
the other country, pay indemnity
for losses or damages occurring
through force majeure under any
definition of that term.

Indemnity for loss,ndet., of redeatche 3. In case a registered parcel
a r

ti
c l

es. originating in one country and
addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to
only such indemnity, if any, for
any loss, rifling, or damage which
occurs subsequent to the redes-
patch of the parcel in the country

nach dem wirklichen Wert der
Sendung am Tage und am Orte
der Einlieferung zu berechnen.
Ist der Verlust, die Beraubung
oder die Beschadigung durch
Schuld oder Fahrlassigkeit des
Absenders, Empf'angers oder
deren Vertreter oder durch die
natiirliche Beschaffenheit des
Gutes herbeigefiihrt worden, wird
kein Ersatz geleistet. Die Ent-
schadigung darf iiber den Be-
trag nicht hinausgehen, der durch
die bei der Einlieferung entrich-
tete Einschreibgebuhr gewahr-
leistet wird.

Fufr verlorengegangene, be-
raubte oder beschadigte Durch-
gangs-, Einschreib- oder Wert-
pakete, die aus einem der vertrag-
schlielBenden Lander nach einem
an diesem Abkommen nicht be-
teiligten Lande, oder aus einem
dritten Lande nach einem der
vertragschliefenden Lander be-
stimmt sind, wird nicht gehaftet,
solange diese Haftpflicht zwi-
schen den beteiligten Verwal-
tungen im Wege des Schrift-
wechsels nicht besonders verein-
bart worden ist.

2. Jedes Land kann nach
eigenem Ermessen, aber ohne
Rickanspruch gegen das andere
Land fiir den durch hohere Gewalt
auf Grund einer besonderen Aus-
legung dieses Begriffs entstan-
denenVerlustoder Schaden Ersatz
leisten. Die gegenseitige Ver-
pflichtung, im Fane des Verlustes
oder der Beschiidigung durch
hohere Gewalt Ersatz zu leisten,
kann jedoch erst dann iiber-
nommen werden, wenn beide Lan-
der fur den Schaden aus hoherer
Gewalt haften und iiber die
Auslegung dieses Begriffs Einver-
standnis zwischen den beiden
Verwaltungen besteht.

3. BeiNach-oderRicksendung
eines Einschreibpakets nach einem
dritten Lande hat der Entscha-
digungsberechtigte fur Verlust,
Beraubung oder Beschadigung,
die nach der Weiterleitung des
Pakets durch das ursprungliche
Bestimmungsland eintreten, nur
Anspruch auf eine solche Ent-
schadigung, wie sie das Land, in
dem der Verlust, die Beraubung
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Limitation. 

Agreement of, for de. 
livery in country not a 
party hereto. 

Loss by force ma-

sender or the addressee or of the 
representative of either or from 
the nature of the article, provided 
that the indemnity shall not ex-
ceed the sum for which the re-
quired registration fee was paid 
in the country of origin. 

In the absence of special agree-
ment to the contrary between the 
countries involved (which agree-
ment may be made through cor-
respondence) no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss, rifling, or damage of transit 
registered or insured parcels origi-
nating in one of the two contract-
ing countries addressed for de-
livery in some other country not 
a p!irty to this Convention or 
originating in a third country 
addressed for delivery to one of 
the two contracting countries. 

2. Neither Administration is 
bound to pay indemnity in case 
of loss or damage due to force 
majeure under any particular defi-
nitions of that term unless the 
other Administration will assume 
liability reciprocally under the 
same definitions of the term, al-
though either country may at its 
option and without recourse to 
the other country, pay indemnity 
for losses or damages occurring 
through force majeure under any 
definition of that term. 

Indemnity for loss. 
etc., redeepat 0. 

Iii ease a registered parcel 
of ched  

articles. originating in one country and 
addressed for delivery in the other 
country is forwarded or returned 
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to 
only such indemnity, if any, for 
any loss, rifling, or damage which 
occurs subsequent to the redes-
patch of the parcel in the country 

nach dem. wirklichen Wert der 
Sendung am Tage und am Orte 
der Einlieferung zu berechnen. 
1st der Verlust, die Beraubung 
oder die Beschadigung durch 
Schuld oder Fahrlassigkeit des 
Absenders Empfangers oder 
deren VeAreter oder durch die 
natiirliche Beschaffenheit des 
Gutes herbeigefiihrt worden, wird 
kein Ersatz geleistet. Die Ent-
schadig-ung darf iiber den Be-
trag nicht hinausgehen, der durch 
die bei der Einlieferung entrich-
tete Einschreibgebiihr gewahr-
leistet wird. 
Für verlorengegangene, be-

raubte oder beschadigte Durch-
gangs-, Einschreib- oder Wert-
pakete, die aus einem der vertrag-
schlieBenden Lander nach einem 
an diesera Abkom.men nicht be-
teiligten Lande, oder aus einem 
dritten Lande nach einem der 
vertragschlieBenden Lander be-
stiramt smd, wird nicht gehaftet, 
solange these Haftpfficht zwi-
schen den beteiligten Verwal-
tungen ire. Wege des Schrift-
wechsels nicht besonders verein.-
bart worden ist. 

2. Jedes Land kann nach 
eigenem Ermessen, aber ohne 
Riickanspruch gegen das andere 
Land ftir den durch hohere Gewalt 
auf Grund einer besonderen Aus-
legung theses Begriffs entstan-
denen Verlust oder Schaden Ersatz 
leisten. Die gegenseitige Ver-
pffichtung, im Falle des Verlustes 
oder der Beschadigung durch 
hohere Gewalt Ersatz zu leisten, 
kann jedoch erst dann -fiber-
nommen werden, wenn beide Lan-
der far den Schaden aus hoherer 
Gewalt haften mid iiber die 
Auslegling dieses Begriffs Einver-
standms zwischen den beiden 
Verwaltungen besteht. 

3. Bei Nach- oder Riicksendung 
ernes Einschreibpakets nach einem 
dritten Lande hat der Entscha-
digungsberechtigte für Verlust, 
Beraubung oder Beschadigung, 
die nach der Weiterleitung des 
Pakets durch das urspriingliche 
Bestimmungsland eintreten, nur 
.Anspruch auf eine solche Ent-
schadi, wie ale das Land, in 
dem der Verlust, die Beraubung 
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of original address, as the country
in which the loss, rifling, or dam-
age occurred is willing or obligated
to pay under any agreement in
force between the countries di-
rectly involved in the forward-
in or return. Either country
adhering to this Convention which
improperly forwards a registered
parcel to a third country, shall be
responsible therefor to the extent
of liability of the country of origin
to the sender within the limit of
indemnity fixed by this Conven-
tion.

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a
claim or an initial inquiry, oral or
written, shall be filed by claimant
or his representative within a year
commencing with the day follow-
ing the posting of the registered
parcel.

5. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, damage, misdelivery, or
delay of any registered parcel
transmitted under this Conven-
tion.

6. No indemnity will be paid
for registered parcels which con-
tain matter of no intrinsic value
nor for perishable matter or mat-
ter prohibited transmission in the
parcel post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this
Convention, or which were not
posted in the manner prescribed,
but the country responsible for
the loss, rifling, or damage may
pay indemnity in respect of such
parcels without recourse to the
other Administration.

7. Either of the Administra-
tions may at its option reimburse
the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable dam-

oder Beschadigung stattgefunden
hat, zu zahlen bereit oder auf
Grund eines zwischen den be-
teiligten Landern bestehenden
tbereinkommens zu zahlen ver-
pffichtet ist. Jedes der beiden
vertragschlieflenden Lander, das
unrichtig Einschreibpakete nach
einem dritten Lande nachsendet,
haftet fur das Paket in demselben
Umfange wie das Aufgabeland
dem Absender gegeniiber.

4. Der Anspruch auf Entscha- chimtobefiled
digung wird nicht anerkannt,
wenn er nicht innerhalb eines
Jahres, vom Tage nach der Ein-
lieferung des Einschreibpakets an
gerechnet, durch den Entschadi-
gungsberechtigten oder seinen
Vertreter angemeldet oder eine
miundliche oder schriftliche erste
Nachfrage innerhalb derselben
Frist gehalten worden ist.

5. Mittelbarer Schaden oder NocompemnEtio.b
entgangener Gewinn, die als Fol-
gen des Verlustes, der Bescha-
digung, Verzogerung, Nichtzu-
stellung oder der unrichtigen Aus-
handigung eines auf Grund dieses
Abkommens beforderten Ein-
schreibpakets anzusehen sind,
bleiben unberiicksichtigt.

6. Fur Einschreibpakete, deren toind^et ty.d
Inhalt wertlos ist, aus leicht ver-
derblichen oder solchen Gegen-
standen besteht, die in den
zwischen den vertragschlieBenden
Verwaltungen auszutauschenden
Paketen mcht versandt werden
diirfen, ferner fiir Einschreib-
pakete, die den Bedingungen
dieses Abkommens nicht ent-
sprechen oder die nicht in vorge-
schriebener Weise eingeliefert
worden sind, wird nicht gehaftet.
Ohne Ruckgriff auf die andere
Verwaltung kann jedoch die Ver-
waltung, in deren Dienstbereich
der Verlust, die Beraubung oder
die Beschadigung eingetreten ist,
fur solche Pakete Ersatz leisten.

7. Im Falle des Verlustes eines Reimbursement oi
Einschreibpakets, des volligen pse. etc., OD l o
Verderbs oder der vollstandigen
Beraubung des Inhalts eines sol-
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of original address, as the country 
in which the loss rifling, or dam-
age occurred is willing or obligated 
to pay under any agreement in 
force between the countries di-
rectly involved in the forward-
ing or return. Either countr 
adhering to this Convention whic 
improperly forwards a registered 
parcel to a third country, shall be 
responsible therefor to the extent 
of liability of the country of origin 
to the sender within the limit of 
indemnity fixed by this Conven-
tion. 

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a 
claim or an initial inquiry, oral or 
written, shall be filed by claimant 
or his representative within a year 
commencing with the day follow-
ing the posting of the registered 
parcel. 

5. No compensation shall be 
given for loss, injury, or damage 
consequential upon, z. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, damage, misdelivery, or 
delay of any registered parcel 
transmitted under this Conven-
tion. 

6. No indemnity will be paid 
for registered parcels which con-
tain matter of no intrinsic value 
nor for perishable matter or mat-
ter prohibited transmission in the 
parcel post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this 
Convention, or which were not 
posted in the manner prescribed, 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 

i pay indemnity n respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 

. 7. Either of the Administra-
tions may at its option reimburse 
the rightful claimant in the event 
of complete loss, irreparable dam-

oder Beschadigung stattgefunden 
hat, zu zahlen bereit oder auf 
Grund eines zwischen den be-
teiligten Landern bestehenden 
Vbereinkoramens zu zahlen ver-
pfiichtet ist. Jedes der beiden 
vertragschliellenden Lander, das 
unrichtig Einschreibpakete nach 
einem dritten. Lande nachsendet, 
haftet fiir das Paket in demselben 
Umfange wie das Aufgabeland 
dem Absender gegentiber. 

4. Der Anspruch auf Entscha-
digung wird nicht anerkannt, 
wenn er nicht innerhalb eines 
Jahres, vont Tage nach der Ein-
lieferung des Einschreibpakets an 
gereehnet, dumb. den Entschadi-

berechtigten oder semen 
ertreter ,angemeldet oder eine 

miindliche oder schriftliche orate 
Nachfrage innerhalb derselben 
Fiist gehalten worden ist. 

5. Mittelbarer Schaden oder No comPensation 

entgangener Gewinn' die als Fol- 
Indirect loss, etc. 

g.en des ' Verlustes, der Bescha-
digung, Verzogerung, Nichtzn-
stellung oder der unrichtigen Aus-
handigu.ng eines auf Grund dieses 
Abkornmens beforderten Ein-
schreibpakets anzusehen thndI 
bleiben unberticksichtigt. 

6. Fur Einschreibpakete, deren toiladt:Telczt entitled 
Inhalt wertlos ist, aus leicht ver-
derblichen oder solchen Gegen-
standen besteht, die in den 
zwischen den vertragschlieBenden 
Verwaltungen auszutauschenden 
Paketen nicht versandt werden 
diirfen, femer ftir Einschreib-
pakete, die den Bedingungen 
dieser; Abkom.mens nicht ent-
sprechen oder die nicht in vorge-
schriebener Weise eingeliefert 
worden sind, wird nicht gehaftet. 
Ohne Riickgriff auf die andere 
Verwaltung kann jedoch die Ver-
waltung, in deren Dienstbereich 
der Verlust, die Beraubung oder 
die Beschadigung eingetreten ist, 
far solche Pakete Ersatz leisten. 

7. Im Falls des Verlustes eines Reimbursement of 

Einschreibpakets, des volligen r=isge: etc" on ef 

Verderbs oder der vollstandigen 
Beraubung des Inhalts eines soh 

Cbtim to be filed: 



PARCEL POST CONVENTION-GERMANY. Augut, 25,928,

age of entire contents or rifling of
entire contents for the amount
of postage or special charges
borne by a registered parcel, if
claimed. The registration fees
are not in any case returned.

No responsibilty for
artiles not bacuted 8. No responsibility will be
for through destruction admitted for registered parcels

of oca doc which can not be accounted for in
consequence of the destruction of
official documents through causes
beyond control.

Reservationincaseof 9. In case the sender, addressee,
false statements, etc.

stme e or owner of a registered parcel, or
his representative, shall at any
time knowingly allege the con-
tents to be above their real value,
or whenever any false, fictitious,
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced,
the Administration responsible
for the indemnity reserves the
right without any refund of fee or
postage to decline to pay indem-
nity or to pay such indemnity as
may in its discretion be considered
equitable in the light of the evi-
dence produced. The enforce-
ment of this rule shall not preju-
dice any legal proceedings to
which such fraudulent evidence
may have rendered the claimant
liable.

AdmInistration otr- 10. When a registered article
igin to pay indemnity
within a year. has been lost, rifled, or damaged

the Administration of'origin shall
pay indemnity to the rightful
claimant as soon as possible and
at the latest within a period
of one year counting with the day
following that on which the appli-
cation is made, which payment
shall be made on account of the
Administration of destination, if
that Administration is responsible
for the loss, rifling or damage,
and has been duly notified.

Deerring paments. 11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing sec-
tion, exceptionally defer pay-
ment of indemnity for a longer
period than that stipulated if, at
the expiration of that period, it
has not been able to determine

chen ist jeder Verwaltung frei-
gestellt, dem Entschadigungs-
berechtigten auf Antrag die Be-
forderungs- und sonstigen Gebiih-
ren zu erstatten. Die Einschreib-
gebiuhren verbleiben in alien
Fallen den Verwaltungen.

8. Fur Einschreibpakete, die
nicht nachgewiesen werden kon-
nen, weil die Dienstpapiere durch
hohere Gewalt (unabwendbarer
Zufall) vernichtet worden sind,
sind die Verwaltungen nicht ver-
antwortlich.

9. Wenn der Absender, der
Empfanger oder ein anderer Ent-
schadigungsberechtigter irgend-
wann wissentlich einen hoheren
als den wirklichen Wert des
Inhalts eines Einschreibpakets
angegeben oder sonst irgendwel-
che unrichtigen, betrigerischen
Angaben wissentlich und ab-
sichtlich gemacht hat, bleibt der
verantwortlichen Verwaltung das
Recht vorbehalten, entweder die
Ersatzleistung und jede Erstat-
tung von Beforderungs- oder
sonstigen Gebiuhren abzulehnen
oder nach ihrem Ermessen eine
nach Lage der vorliegenden Um-
stande angemessene Entschadi-
gung zu zahlen. Hierdurch wird
eine gerichtliche Verfolgung sol-
cher betriigerischen Angaben
nicht ausgeschlossen.

10. Der Ersatzbetrag fur ein
verlorengegangenes, beraubtes
oder beschadigtes Einschreibpa-
ket soil von der Aufgabeverwal-
tung an den Entschadigungsbe-
rechtigten sobald als moglich
und spatestens innerhalb eines
Jahres vom Tage nach der Nach-
frage angerechnet gezahlt wer-
den. Wenn die Bestimmungsver-
waltung fur den Verlust, die
Beraubung oder die Beschadigung
verantwortlich ist, hat nach ent-
sprechender Benachrichtigung die
Zahlung fiur deren Rechnung zu
erfolgen.

11. Die Aufgabeverwaltung
kann jedoch die Ersatzleistung
ausnahmsweise uber die im vor-
angehenden Absatz genannte
Frist hinausschieben, wenn bei
Ablauf dieser Frist der Verbleib
der Sendung noch nicht fest-
gestellt oder wenn die Frage der
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chen ist jeder Verwaltung frei-
gestellt, dem Entschadigungs-
berechtigten auf Antrag die Be-
forderungs- und sonstigen Gebiih-
ren zu erstatten. Die Einschreib-
gebiihren verbleiben in allen 
Fallen den Verwaltungen. 

8. Fiir Einschreibpakete, die 
nicht nachgewiesen werden. kön-
nen, well die Dienstpapiere durch 
hohere Gewalt (unabwendbarer 
Zufall) vernichtet worden sind, 
sind die Verwaltungen nicht ver-
antwortlich. 

9. Wenn der Absender, der 
Empfanger oder em n anderer Ent-
schadigungsberechtigter irgend-
wann wissentlich einen hoheran 
als den wirklichen Wert des 
Tnbalts eines Einschreibpakets 
angegeben oder sonst irgendwel-
che unrichtigen, betriigerischen 
4ngaben wissentlich mid ab-
sichtlich gemacht hat, bleibt der 
verantwortlichen Verwaltung das 
Recht vorbehalten, entweder die 
Ersatzleistung mid jede Erstat-
tung von Beforderungs- oder 
sonstigen Gebilliren abzulehnen 
oder nach ihrem Ermessen eine 
nach Lage der vorliegenden Urn-
stande angemessene Entschadi-
gyng zu zahlen. Hierdurch wird 
eme gerichtliche Verfolgung sol-
cher betriigerischen Angaben 
nicht ausgeschlossen. 

10. Der Ersatzbetrag fur emn 
verlorengegangenes, beraubtes 
oder beschadigtes Einschreibpa-
ket soil von der Aufgabeverwal-
tung . an den Entschadigungsbe-
rechtagten sobald als rnoglich 
mid spatestens innerhalb eines 
Jahres vom Tage nach der Nach-
frage angerechnet gezahlt wer-
den. Wenn die Bestinunungsver-
waltung far den Verlust, die 
Beraubung oder die Beschadigung 
verantwortlich ist, hat nach ent-
sprechender Benachrichtigung die 
Zahlung fiir deren Rechnung zu 
erfolgen. 

11. Die Aufgabeverwaltung 
kann jedoch die Ersatzleistung 
ausnalunsweise iiber die im vor-
angehenden Absatz genannte 
Frist hinausschieben, wenn bei 
Ablauf dieser Frist der Verbleib 
der Sendung noch nicht fest-
gestellt oder wenn die Frage der 

No responsibility for 
articles not accounted 
for through destruction 
of ofacial documents. 

age of entire contents or rifling of 
entire contents for the amount 
of postage or special charges 
borne by a registered parcel, if 
claimed. The registration fees 
are not in any case returned. 

8. No responsibility will be 
admitted for registered parcels 
which can not be accounted for in 
consequence of the destruction of 
official documents through causes 
beyond control. 

faReservation in catsce. of 9. In case the sender, addressee, 
lse statements. e 

or owner of a registered parcel, or 
his representative shall at any 
time knowingly allege the con-
tents to be above their real value, 
or whenever any false, fictitious, 
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced, 
the Administration responsible 
for the indemnity , reserves the 
right without any refund of fee or 
postage to decline to pay indem-
nity or to pay such indemnity as 
may in its discretion be considered 
equitable in the light of the evi-
dence produced. The enforce-
ment of this rule shall not preju-
dice any legal proceedings to 
which such fraudulent evidence 
may have rendered the claimant 
liable. 

Administration of or- 10. When a registered article 
igin to pay indemnity 
within a year. has been lost, rifled, or damaged, 

the Administration of origin shall 
pay indemnity to the rightful 
claimant as soon as possible and 
at the latest within a period 
of one year counting with the day-
following that on which the apph-
cation is made, which payment 
shall be made on account of the 
Administration of destination, if 
that Administration is responsible 
for the loss, rifling or damage, 
and has been duly notified. 

Deferring payments. 1 1. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing sec-
tion, exceptionally defer pay-
ment of indemnity for a longer 
period than that stipulated if, at 
the expiration of that period, it 
has not been able to determine 
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the disposition made of the article
in question or the responsibility
incurred.

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the foregoing section,
the country of origin is authorized
to pay indemnity on behalf of the
country of destination if that
country has, after being duly in-
formed of the application for
indemnity, let nine months pass
without settling the matter.

13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to
say, against the Administration
on the territory or in the service
of which the loss, rifling, or dam-
age took place.

14. The country responsible for
the loss, rifling or damage and
on whose account payment is
made is bound to repay to the
country making payment on its
behalf, without delay and within
not more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for in-
demnity from one country to the
other shall be made on the gold
basis.

16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor
country be means of either a
money order or a draft, in money
valid in the creditor country,
or by such other means as may
be mutually agreed upon by
correspondence.

17. Until the contrary is
proved, responsibility for a regis-
tered parcel rests with the coun-
try which having received the
parcel without making any ob-
servation and being furnished
all necessary particulars for in-
quiry is unable to show its proper
disposition.

Verantwortlichkeit noch nicht hat
geklart werden kinnen.

Payment by country
12. Abgesehen von den Fallen of origin if country of

ausnahmsweisen Hinausschiebens destination delays nine

der Ersatzleistung, wie im voran-
gehenden Absatz angegeben, ist
die Aufgabeverwaltung berech-
tigt, die Entschadigung fur Rech-
nung der BestimmuVgsverwal-
tung zu zahlen, wenn diese Ver-
waltung neun Monate hat ver-
streichen lassen, ohne die ord-
nungsmiafig bei ihr anhAngig
gemachte Sache zu erledigen.

13. Die Verpflichtung zur Zah- Country esponsibl
a

lung des Ersatzbetrags liegt der
Verwaltung ob, der die Aufgabe-
postanstalt angeh6rt. Dieser
Verwaltung bleibt der Rickgriff
auf die verantwortliche, d. h. die-
Jenige Verwaltung vorbehalten,
in deren Gebiet oder in deren
Dienstbereich der Verlust, die
Beraubung oder die Beschadi-
gung eingetreten ist.

14. Die fur den Verlust, die tRpayient to cou

Beraubung oder die Beschadigung
verantwortliche oder diejenige
Verwaltung, fur deren Rechnung
Entschadigung gezahlt wird, ist
verpfiichtet, der Verwaltung, die
Ersatz geleistet hat, den Ersatz-
betrag ohne Verzug und spates-
tens binnen neun Monaten nach
erhaltener Benachrichtigung iiber
die erfolgte Zahlung zu erstatten.

15. Die Ersatzbetrage, die eine Reimbursement in
Vervaltung der anderen Ver-g
waltung schuldet, sind in Gold
zu erstatten.

16. Die Erstattung hat ohne Mean to be used.

Kosten fur die Glaubigerverwal-
tung durch Postanweisung oder
Wechsel oder in barem, in Glau-
bigerland umlaufflhigem Gelde
oder in anderer, im Wege des
Schriftwechsels gegenseitig zu ver-
einbarender Weise zu erfolgen.

17. Bis zum Nachweis des Ge- Respnsibility of re-se-wng country unable
genteils ist die Verwaltung fur to sho disposition.

ein Einschreibpaket verantwort-
tlich, die das Paket unbeanstande
ubernommen hat und nachdem
sie alle notigen Unterlagen fur die
Nachforschungen erhalten hat,
aufierstande ist, seinen ordnungs-
maligen Verbleib nachzuweisen.
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the disposition made of the article 
in question or the responsibility 
incurred. 

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the foregoing section, 
the country of origin is authorized 
to pay indemnity on behalf of the 
country of destination if that 
country has, after being duly in-
formed of the application for 
indemnity, let nine months pass 
without settling the matter. 

13. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the 
country responsible that is to 
say, against the Administration 
on the territory or in the service 
of which the loss, rifling, or dam-
age took place. 

14. The country responsible for 
the loss, rifling or damage and 
on whose account payment is 
made is bound to repay to the 
country making payment on its 
behalf, without delay and within 
not more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

15. Reimbursements for in-
demnity from one country to the 
other shall be made on the gold 
basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor 
country be means of either a 
money order or a draft, in money 
valid in the creditor country, 
or by such other means as may 
be mutually agreed upon by 
correspondence. 

17. Until the contrary is 
proved, responsibility for a regis-
tered parcel rests with the coun-
try which having received the 
parcel without making any ob-
servation and being furnished 
all necessary particulars for M-
quiry is unable to show its proper 
disposition. 
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Verantwortlichkeit noch nicht hat 
geklart werden konnen. 

12. Abgesehen von den Fallen orPoarTin beLe:groi 
ausnahmsweisen Hinausschiebens destination delays nine 
der Ersatzleistung, wie ixn voran- months. 
gehenden Absatz angegeben, ist 
die Aufgabeverwaltinag berech-
tigt, die Entschadigung fiir Rech-
wing der Bestimmungsverwal-
tung zu zahlen' wenn diese Ver-
waltung neun Monate hat ver-
streichen lassent ohne die ord-
nengsmaffig bei ihr anhingig 
gemachte Sache zu erledigen. 

13. Die Verpflichtwag zur Zah-
lung des Ersatzbetrags liegt der 
Verwaltung ob, der the Aufgabe-
postanstalt angehort. Dieser 
Verwaltung bleibt der Riickgriff 
auf die verantwortliche, d. h. die-
ienige Verwaltung vorbehalten, 
m deren Gebiet oder in deren 
Dienstbereich der Verlust, die 
Beraubung oder die Beschadi-
gung eingetreten ist. 

14. Die ftir den Verlust, die trynegir m  
,e.nt to coml. 

Beraubwag oder die Beschadigung 
verantwortliche oder diejenige 
Verwaltung, ftir deren Rechnung 
Entschadigung gezahlt wird, ist 
verpflichtet? der Verwaltung, die 
Ersatz geleistet hat, den Ersatz-
betrag ohne Verzug wad spates-
tens binnen neun Monaten nach 
erhaltener Benachrichtigung tiber 
die erfolgte Zahlung zu erstatten. 

15. Die Ersatzbetrage, die eine Reimbursement in 

Verwaltung der anderen Ver- g° 
waltung schuldet, sind in Gold 
zu erstatten. 

16. Die Erstattung hat ohne Means to be used. 

Kosten fur die Glaubigerverwal-
tune- durch Postanweisung oder 
WectIsel oder in barem, in Glau-
bigerland umlauffahigem Gelde 
oder in amlerer, im Wege des 
Schriftwechsels gegenseitig zu ver-
einbarender Weise zu erfolgen. 

i4Y41faU; 17. Bis zum Nachweis des Ge- ce,nveins--cnostimb 
genteils ist die Verwaltung fur to shout thsposition. 
ein Einschreibpaket verantwort-
tlich, die das Paket unbeanstande 
tibernomxnen hat mid nachdem 
sie alle notigen Unterlagen fur die 
Nachforschungen erhalten hat, 
aufierstande ist, seinen ordnungs-
maffigen Verbleib nachzuweisen. 
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Dispatcing ofTic r 18. Responsibility for loss, ri-
ered by receiving office. ng, or damage of a registered

parcel discovered by the receiv-
ing office of exchange at the time
of opening the receptacles and
duly notified to the despatching
office of exchange by bulletin of
verification, shall fall upon the
Administration to which the des-
patching office of exchange is
subordinate unless it be proved
that the loss, rifling, or damage
occurred in the service of the
receiving Administration.

Sender responsible 19. The responsibility of prop-
etao erly enclosing, packing, and seal-

ing registered parcels rests upon
the sender, and the postal service
of neither country will assume
liability for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

Transt parels.

xm

Transit Parceds

Right of tranit gr- 1. Each Administration guar-
antees the right of transit over
its territory, to or from any
country with which it has parcel
post communication, of parcels
originating in or addressed for
delivery in the territory of the
other contracting Administra-
tions.

Notice. 2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through

Con s it as intermediary.Conditions to be r m * 1 ^compiled with. 3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediary Administration.

18. Die der absendenden Aus-
wechslungs- Postanstalt vorge-
setzte Verwaltung soil fur den
Verlust, die Beraubung oder die
Beschadigung eines Einschreib-
pakets verantwortlich sein die
biem Offnen der zur Versendung
der Pakete dienendenBehaltnisse
(Sacke usw.) festgestellt und der
absendenden Auswechslungs-
Postanstalt durch Meldung ord-
nungsmafiig mitgeteilt worden
sind, wenn sich nicht erweisen
lalt, dafl der Verlust, die Be-
raubung oder die Beschadigung
im Dienstbereich der empfangen-
den Verwaltung eingetreten ist.

19. Die Postverwaltungen der
vertragschlieflenden Lander sind
von der Verantwortlichkeit be-
freit, wenn der Verlust, die Berau-
bung oder die Beschadigung eines
Einschreibpakets zuriickzufuhren
ist auf bei der Einlieferung nicht
bemerkte Mangel der Umhiil-
lung, Verpackung oder des Ver-
schlusses, fur deren ordnungs-
maiige Beschaffenheit der Ab-
sender verantwortlich ist.

ARTIKEL XIII

Durchgangspakete

1. Jede der beiden Verwal-
tungen gewahrleistet die Freiheit
desDurchgangs durch ihr Gebiet
fur Pakete, die aus einem der
vertragschlie6enden Lander nach
einem dritten Lande, mit welchem
sie Postpaketverkehr unterhalt,
oder aus einem solchen dritten
Lande nach einem der vertrag-
schlieBenden Linder bestimmt
sind.

2. Jede Verwaltung wird der
anderen mitteilen, nach welchen
Lindern sie Pakete vermittein
kann.

3. Urn zur Durchgangsbef6r-
derung zugelassen zu werden,
missen die Pakete, die von einer
der vertragschlieBenden Verwal-
tungen durch das Gebiet der
anderen befordert werden sollen,
den jeweils vorgeschriebenen
Paketversendungsbedingungen
der Zwischenverwaltung ent-
sprechen.
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Dispatching office re- 18 Responsibility for loss, 11- 
sponsible it loss discov- „. 
ered by receiving office. fling, or damage of a registered 

parcel discovered by the receiv-
ing office of exchange at the time 
of opening the receptacles and 
duly notified to the despatching 
office of exchange by bulletin of 
verification, shall fall upon the 
Administration to which the des-
patching office of exchange is 
subordinate unless it be proved 
that the loss, rifling, or damage 
occurred in the service of the 
receiving Administration. 

Sender responsible 
for properly pecking, 
etc. 

Transit parcels. 

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing registered parcels rests upon 
the sender, and the postal service 
of neither country will assume 
liability for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 

xin 
Transit Parcels 

Right of transit guar- 1. Each Administration guar-
antees the right of transit over 
its territory, to or from any 
country with which it has parcel 
post communication, of parcels 
originating in or addressed for 
delivery in the territory of the 
other contracting Administra-
tions. 

Notice. 2. Each Administration shall 
info= the other to which coun-
tries parcels may be sent through 

Conditions to be it as mtermediary. 
3. To be accepted for onward 

transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra-
tions through the service of the 
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed 
from time to time by the inter-
mediary Administration. 

18. Die der absendenden A-us. 
wechslungs- Post anstalt vorge-
setzte Verwaltung soil fur den 
Verlust, die Beraubung oder die 
Beschadigung eines Einsclareib-
pakets verantwortlich sein die 
biexn offnen der zur Versendung 
der Pakete dienendenBehaltnisse 
(Sacke usw.) festgestellt und der 
absendenden Auswechslungs-
Postanstalt durch Meldung ord-
nungsmallig mitgeteilt worden 
sind, wenn sich nicht erweisen 
laBt, dal der Verlust, die Be-
raubung oder die Beschadigung 
im Dienstbereich der empfangen-
den Verwaltung eingetreten ist. 

19. Die Postverwaltungen der 
vertragschlieBenden Lander sind 
von der Verantwortlichkeit be-
freit, wenn. der Verlust, die Berau-
bung oder die Beschadigung eines 
Einschreibpakets zurtickzufuhren 
ist auf bei der Einlieferung nicht 
bemerkte Mange' der Umhi.11-
lun, Verpackung oder des Ver-
schiusses, far deren ordnungs-
mA.Bige Beschaffenheit der Al-
sender verantwortlich ist. 

ARTIKEL XIII 

Durchgangspakete 

1. Jede der beiden Verwal-
tungen gewahrleistet die Freiheit 
des Durchgangs durch ihr Gebiet 
fur Pakete, die aus einem der 
vertragschlieBenden Lander nach 
einem dritten Lande, mit welchem 
sie Postpaketverkehr unterhalt, 
oder aus einem solchen dritten 
Lande nach einem der vertrag-
schlieBenden Lander bestimmt 
sind. 

2. Jede Verwaltung wird der 
anderen raitteilen, nach welchen 
La' ndem sie Pakete verraittekt 
kann. 

3. Urn zur Durchgangsbefor-
derung zugelassen zu werden, 
miissen die Pakete, die von emer 
der vertragschlieBenden Verwal-
ttmgen durch da,s Gebiet der 
anderen befordert werden sollen, 
den jeweils vorgeschriebenen 
Paketversendungsbedingungen 
der Zwischenverwaltung ent-
sprechen. 
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XIV ARTIKEL XIV

Ceck by Office of Exchange

1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving Office of Ex-
change shall check it. The regis-
tered parcels must be carefully
compared with the accompany-
ing bills. Any discrepancies or
irregularities noted shall be im-
mediately reported to the des-
patching Office of Exchange by
means of a bulletin of verifica-
tion. If report is not made
promptly, it will be assumed that
the Mail and the accompanying
bills were in every respect in
proper order.

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities m a Mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
connection with any subsequent
investigation or claim for indem-
nity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and a
copy sent to the despatching
Office of Exchange from which
the despatch was received.

4. Registered parcels bearing
evidence of violation or damage
must have the facts noted on
them and be marked with the
stamp of the Office making the
note, or a document drawing
attention to the violation or
damage must be forwarded with
the parcels.

XV

Fees for Delivery and or Customs
Formalities, Demurrage Charges

1. The Administration of the
country of destination may collect
from the addressee for delivery
and for the fulfilment of Customs
formalities a charge not exceeding
ten cents gold for each parcel, and
an additional delivery charge of

Abnakme durchdieAuswechlungs- Chk,, by off
c e of

anstalt

1. Die empfangende Auswechs- Douty of eeving
lungs-Postanstalt hat die Paket-
post beim Eingang zu praifen.
Die Einschreibpakete miussen mit
den sie begleitenden Frachtkar-
ten sorgfiltig verglichen werden.
Irgendwelche Unterschiede oder
UnregelmaBligkeiten sind der ab-
sendenden Auswechslungs-Post-
anstalt unverziglich zu melden.
Geschieht das nicht, wird ange-
nommen dab die Pakete und die
Begleitpapiere in jeder Beziehung
vollkommen in Ordnung waren.

2. Etwaige Unterschiede oder ,. d od f
Unregehlmnaigkeiten sollen in einer
Verhandlungsschrift oder in son-
stigerWeise so festgestellt werden,
daB bei spateren Nachforschungen
oder zur Entscheidung fiber einen
geltend gemachten Ersatzan-
spruch der Sachverhalt aus den
amtlichen Aufzeichnungen richtig
dargestellt werden kann.

3. Fehlt die zu einem Karten- ipiparcel bill.
schlufi geh6rige Frachtkarte, so
ist eine Ersatzfrachtkarte anzu-
fertigen. Eine Abschrift dieser
Frachtkarte ist der Auswechs-
lungsanstalt, von welcher der
KartenschluB abgesandt worden
ist, zu hoersenden.

4. Auf Einschreibpaketen, die,, Noti of d' e
offenbar beraubt oder beschadigt
sind, hat die Dienststelle, die dies
feststellt, den Tatbestand zu ver-
merken und diesen Vermerk mit
einem Stempelabdruck zu ver-
sehen oder dem Paket einen ent-
sprechenden amtlichen Hinweis
beizufiigen.

ARTIKEL XV

Zustell-, Verzollungspost- und
LagergebhAr

1. Die Bestimmungsverwaltung
kann fur die Zustellung und Ver-
zollung jedes Pakets eine Gebiihr
von h6chstens 50 Centimen=10
Cents Gold bei der Aushandigung
vom Empfanger erheben. Die-
selbe Gebiihr kann, nach dem

Fees.

For ustoaosdelivery.
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XIV 

Check by Office of Exchange 

1. On the receipt of a Parcel 
Mail, the receiving Office of Ex-
change shall check it. The regis-
tered° parcels must be carefully 
compared with the accompany-
ing bills. Any discrepancies or 
irregularities noted shall be im-
mediately reported to the des-
patching Office of Exchange by 
means of a bulletin of verifica-
tion. If report is not made 
promptly, it will be assumed that 
the Mail and the accompanying 
bills were in every respect in 
proper order. 

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a Mail, 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in 
connection with any subsequent 
investigation or claim for indem-
nity which may be made. 

3. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and a 
cosy sent to the despatching 

ce of Exchange from which 
the despatch was received. 

ei 

4. Registered parcels bearing 
evidence of violation or damage 
must have the facts noted on 
them and be marked with the 
stamp of the Office making the 
note, or a document drawing 
attention to the violation or 
damage must be forwarded with 
the parcels. 

XV 

Fees for Delivery and for Customs 
Formalities, Demurrage Charges 

1. The Administration of the 
country of destination may collect 
from the addressee for delivery 
and for the fulfilment of Customs 
formalities a charge not exceeding 
ten cents gold for each parcel, and 
an additional delivery charge of 

2715 

ART1KEL XIV 

Abnahme durch die Auswechslungs- Check by office of 
exchange. 

anstalt 

Du.ty receiving 1. Die empfangen.de Auswechs- off. of 
lungs-Posta,nstalt hat die Paket-
post beim Eingang zu priifen. 
Elie Einschreibpakete miissen mit 
den sie begleitenden Frachtkar-
ten sorgfaltig verglichen werden. 
Irgendwelche Unterschiede oder 
Unregelmilaigkeiten sind der ab-
sendenden Auswechslungs-Post-
anstalt unverztiglich zu raelden. 
Geschieht das mcht, wird ange-
nommen daa die Pakete und die 
Begleitpapiere in jeder Beziehung 
vollkommen in Ordnung waren. 

2. Etwaige Unterschiede oder aile'd "ilerePan. 
UllregelMithigkeitell Bonen in einer 
Verhandlungsschrift oder in son-
stiger Weise so festgestellt warden, 
daB bei spateren Nachforschungen 
oder zur Entscheideng iiber einen 
geltend gernachten Ersatzan-
spruch der Sachverhalt aus den 
amtlichen Aufzeichnungen richtig 
dargestellt werden kann. 

3. Fehlt die zu einem Karten-
schluB gehorige Frachtkarte, so 
ist chic Ersatzfrachtkarte anzu-
fertigen. Eine Abschrift dieser 
Frachtkarte ist der Auswechs-
lungsanstalt, von welcher der 
Kartenschlua abgesandt worden 
ist, zu abersenden. 

4. Auf Einschreibpaketen, die 
offenbar beraubt oder beschadigt 
sind, hat die Dienststelle, die dies 
feststellt, den Tatbestand zu ver-
merken und diesen Vermerk nut 
einem Stempelabdruck zu ver-
sehen oder dem Paket einen ent-
sprechenden amtlichen Hinweis 
beizuftigen. 

AKTIBEL XV 

Zustell-, Verzollungspost- wad 
Lagergebtihr 

1. Die Bestim.mungsverwaltung 
kama far die Zustellung und Ver-
zollung jedes Pakets eine Gebiihr 
von hochstens 50 Centimen= 10 
Cents Gold bei der Aushandigung 
vom Empanger erheben. The-- 
selbe Getrahr kaim, nach dem 

Duplicate parcel bill. 

Fees. 

Forcustoursdelivery. 
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like amount for each time a parcel
is presented at the residence of
the addressee after one unsuccess-
ful presentation.

Demurrage charges. 2. Each Administration. may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the
addressee fails to accept delivery
of any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the
Administration of the country of
destination. In the event of the
return of the parcel to the country
of origin any such charges shall
be cancelled m so far as the sender
or the country of origin is con-
cerned.

XVI
Bedrectiom Redirection

Charges, as pre- 1. Any parcel redirected within
s
cr

i
b ed

. the country of destination or
delivered to an alternate addres-
see at the original office of address
shall be liable to such additional
charges as may be prescribed by
the Administration of that coun-
try.

colection of new 2. When a parcel is redirected
fee s

. to either country, new postage as
well as new registration fees, in
the case of registered parcels
(which, when redirected, must be
despatched in the same kind of
mails as received) may, if not pre-
paid, be collected upon delivery
and retained by the Administra-
tion making the collection. The
Administration making delivery
shall fix the amount of such fees
and postage when not prepaid.

Restrictions, etc., on 3. Registered parcels shall not
ardin toany oth be forwarded or returned to

another country unless they are
forwarded or returned as regis-
tered mail. Senders may indorse
registered parcels "Do not for-
ward to a third country," in
which event the parcels shall not
be forwarded to any other coun-
try. Unless such parcels are en-
dorsed to indicate that the senders
do not wish them forwarded to
any country other than that of
mailing or within the country of
original address, they may be
forwarded to a third country if

ersten vergeblichen Zustellver-
such, fur jeden weiteren Zustell-
versuch, der in der Wohnung des
Empfangers gemacht wird, erho-
ben werden.

2. Fur Pakete, die der Em-
pfanger in den vorgeschriebenen
Fristen nicht abholt kann die
Bestimmungsverwaltung eine
durch innere Vorschriften fest-
gesetzte Lagergebuhr erheben, die
bei Ricksendung der Pakete nach
dem Aufgabelande niederge-
schlagen wird.

AaTIEL XVI

Nachsendung

1. Ist ein Paket innerhalb des
Bestimmungslandes nachgesandt
oder auch nur am urspriinglichen
Bestimmungsort einem anderen
Empfanger zugestellt worden, so
kann die Verwaltung dieses
Landes eine Nachsendungsgebfihr
gemfiB ihren inneren Vorschriften
erheben.

2. Fur die Nachsendung der
Pakete von dem einen nach dem
anderen der beiden Lander kon-
nen Befbrderungsgebuhren, bei
Einschreibpaketen auch die Ein-
schreibgebuhr, bei der Aushiandi-
gung neu erhoben werden, falls
sie nicht bereits vorausbe7ahlt
sind. Diese Gebiihren verbleiben
der Verwaltung, die sie einzuzie-
hen hat. Die Pakete miissen in
gleicher Eigenschaft, wie sie ein-
gegangen sind, nachgesandt wer-
den.

3. Einschreibpakete duirfen
nach einem andern Lande nur
als nachzuweisende Pakete nach-
oder zuriickgesandt werden. Die
Absender k6nnen indes einge-
schriebene Pakete mit dem Ver-
merk: "Nicht nachsenden nach
einem dritten Lande!" versehen,
in welchem Falle die Pakete nach
einem andern Lande nicht nach-
gesandt werden diirfen. Wenn
also Einschreibpakete nicht diesen
Vermerk tragen, der ihre Nach-
sendung nach einem andern Land
als dem Aufgabeland oder in-
nerhalb des urspriinglichen

2716
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ersten vergeblichen Zustellver-
such, filr jeden weiteren Zustell-
versuch, der in der Wohnung des 
Empf angers gemacht wird, erho-
ben werden. 

2. Fur Pakete, die der Em-
fiinger in den vorgeschriebenen 

Ji 'sten nicht abholt, kann die 
Bestimraungsverwaltung eine 
durch innere Vorschrif ten fest-
gesetzte Lagergebahr erheben, die 
bei Rticksendung der Pakete nach 
dem Aufgabelande niederge-
schlagen wird. 

Demurrage charges. 

like amount for each time a parcel 
is presented at the residence of 
the addressee after one unsuccess-
ful presentation. 

2. Each Administration. may 
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the 
addressee fails to accept delivery 
of any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the 
Administration of the country of 
destination. In the event of the 
return of the parcel to the country 
of origin any such charges shall 
be cancelled in so far as the sender 
or the country of origin is con-
cerned. 

XVI 

Redirection. BainCtiOR 

1. Any parcel redirected within 
the country of destination or 
delivered to an alternate addres-
see at the original office of address 
shall be liable to such additional 
charges as may be prescribed by 
the Administration of that coun-
try. 

2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new registration fees, in 
the case of registered parcels 
(which, when redirected, must be 
despatched in the same kind of 
mails as received) may, if not pre-
paid, be collected upon delivery 
and retained by the Administra-
tion making the collection. The 
Administration making delivery 
shall fix the amount of such fees 
and postage when not prepaid. 

Restrictions, etc., on 3. Registered parcels shall not 
forwarding to any other 
country. be forwarded or returned to 

another country unless they are 
forwarded or returned as regis-
tered mail. Senders may indorse 
registered parcels "Do not for-
ward to a third country," in 
which event the parcels shall not 
be forwarded to any other coun-
try. Unless such parcels are en-
dorsed to indicate that the senders 
do not wish them forwarded to 
any country other than that of 
mailing or within the country of 
original address, they may be 
forwarded to a third country if 

as pre-

Collection of new 
fees. 

ARTIKEL XVI 

Nachsendung 

1. 1st em n Paket innerhalb des 
Bestimmungslandes nachgesandt 
oder such nur am ursprtinglichen 
Bestimmimgsort einem anderen 
EmpfAnger zugostellt worden, so 
kann die Verwaltung dieses 
Landes eine Nachsendungsgehtihr 
genaMS ihren inn.eren Vorschriften 
erheben. 

2. Ftir die Nachsendung der 
Pakete von dem einen nach dem 
anderen der beiden Lander kon-
nen Beforderungsgebiihren, bei 
Einsclireibpaketen auch die Ein-
schreibgebiihr, bei der Aushandi-
gung neu erhoben werden, falls 
ale nicht bereits vorausbezahlt 
sind. Diese Gebtihren verbleiben. 
der Verwaltung, die sic einzuzie-
hen hat. Die Pakete mtissen in 
gleicher Eigenschaft, win ale ein-
gegangen smd, nachgesandt wer-
den. 

3. Einschreibpakete dtirfen 
nach einem andern Lande nur 
als nachzuweisende Pakete nach-
oder zurtickgesandt werden. Die 
Absender konnen indes einge-
schriebene Pakete mit dem Ver-
raerk: "Nicht nachsenden nach 
einem dritten Lande!" versehen, 
in welchem Falle die Pakete nach 
einem andern Lande nicht nach-
gesandt werden dtirfen. Wenn 
also Einschreibpakete nicht diesen 
Vermerk tragen, der ihre Nach-
sendung nitch einem andern Land 
ids dem. Aufgabeland oder in-
nerhalb des urspriinglichen. 
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they are forwarded as registered
mail. Registered parcels may be
returned to the sender in a third
country in accordance with a
return address on the parcels, if
they can be returned as registered
mail. In the case of the loss,
rifling, or damage of a registered
parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be
paid only in accordance with the
stipulations of Article XII, sec-
tion 3, of this Convention.

XVII

Postal Charges other than those
Prescribed not to be Collected

The parcels to which this
Convention applies shall not be
subjected to any postal charges
other than those contemplated
by the different articles hereof.

XVIII

Recall and Change of Address

So long as a parcel has not
been delivered to the addressee,
the sender may recall it or cause
its address to be altered. The
requests for return or change of
address, which must conform to
the rules laid down by the do-
mestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to
be addressed to the Central Ad-
ministration at Washington when
they relate to parcels sent to the
United States of America, and
to the offices of destination when
they relate to parcels sent to
Germany.

XIX

Nondelivery

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which can not be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.

4835--29-Pr 2--66

Bestimmungslandes ausschlieft,
so konnen sie nach einem dritten
Land als nachzuweisende Pakete
nachgesandt werden. Ebenso
konnen eingeschriebene Pakete
nur als nachzuweisende Pakete
nach einem dritten Land an die
auf dem Paket angegebene An-
schrift des Absenders zuriick-
geleitet werden. Im Falle des
Verlustes, der Beraubung oder
Beschadigung eines nach einem
dritten Lande nach- oder zurfick-

esandten Einschreibpakets wird
Ersatz nur nach den Bestim-
mungen des Artikels XII, Abs. 3
dieses Abkommens geleistet.

ARTIKEL VII

Verbot, andere als die vorgeseheene
Gebihren zu erheben

Die Pakete, auf die sich dieses
Abkommen bezieht, durfen nicht
mit anderen, als den in den ein-
zelnen Artikeln vorgesehenen
Postgebuhren belastet werden.

ARTIKEL XVIII

Ante, p. 2710.

Other charge

Not allowed.

Zuruckziehen von Paketen, Andern saddreL nd chane a

der Aufschrift

Der Absender kann ein Paket, Requestofsender.

solange es dem Empfinger noch
nicht ausgehandigt ist, zurick-
ziehen oder seine Aufschrift an-
dern lassen. Die Antrige auf
Zuritckziehung von Paketen und
auf Anderung der Aufschrift, die
den inneren Vorschriften der
vertragschliefenden Lander ent-
sprechen miissen, sind bei Paketen
nach den Vereinigten Staaten
von Amerika an die Zentral-
verwaltung in Washington und
bei Paketen nach Deutschland
an die Bestimmungs-Postanstalt
zu richten.

ABTIKEL XIX

Unzustellbare Pakete

1. Wenn der Absender eine
andere Bestimmung nicht ge-
troffen hat, ist ein Paket, das nicht
ausgehandigt werden kann, ohne
weiteres an den Absender zurick-

Nondelivery.

Return to snder.
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they are forwarded as registered 
mail. Registered parcels may be 
returned to the sender in a third 
country in accordance with a 
return address on the parcels, if 
they, can be returned as registered 
mail. In the case of the loss, 
rifling, or damage of a registered 
parcel forwarded or returned to a 
third country, indemnity, will be 
paid only in accordance with the 
stipulations of Article XII, sec-
tion 3, of this Convention. 

XVII 

Postal Charges other than those 
Prescribed not to be Collected 

The parcels to which this 
Convention applies shall not be 
subjected to any postal charges 
other than those contemplated 
by the different articles hereof. 

XVIII 

Recall and Change of Address 

So long as a parcel has not 
been delivered to the addressee, 
the sender may recall it or cause 
its address to be altered. The 
requests for return or change of 
address, which must conform to 
the rules laid down by the do-
mestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to 
be addressed to the Central Ad-
ministration at Washington when 
they relate to parcels sent to the 
United States of America, and 
to the offices of destination when 
they relate to parcels sent to 
Germany. 

XIX 

Nondelivery 

1. In the absence of a request 
by the sender to the contrary, a 
parcel which can not be delivered 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 

ON—GERMANY. Inneugust254',119289281 2717 

Bestimmungslandes ansschlieflt, 
so konnen sie nach einem dritten 
Land als nachzuweisende Pakete 
na,chgesandt werden. Ebenso 
konnen eingeschriebene Pakete 
nur als nachzuweisende Pakete 
nach einem dritten Land an die 
auf dem Paket angegebene An-
schrift des Absenders zuriick-
geleitet werden. Im Palle des 
Verlustes, der Beraubling oder 
Beschadigung eines nach einem Ante, p. 2710. 

dritten Lande nach- oder zurtick-
gesandten Einschreibpakets wird 
Ersatz nur nach den Bestim-
mungen des Artikels XII, Abs. 3 
theses Abkonumens geleistet. 

ARTIKEL XVII 

Verbot, antlere als die vorgesehenen 
Gebahren zu erheben 

Die Pakete, auf die Bich dieses 
Abkoramen bezieht, dtirfen ,nicht 
mit anderen. als den in den ein-
zelnen Artikeln vorgesehenen 
Postgebiihren belastet werden. 

ARTIKEL XVIII 

Zuriickziehen von Paketen, indern 
der Aufschrift 

Der Absender kann em n Paket, 
solange es dam Empflinger noch 
nicht ausgehandigt ist, zurtick-
ziehen oder seine Aufschrift an-
darn lessen. Die Antritge auf 
Zurgelziehung von Paketen mid 
auf Anderung der Aufschrift, die 
den inneren Vorschrif ten der 
vertragschliefienden Under ent-
sprechen mtissen, sind bei Paketen 
nach den Vereinigten Staaten 
von Amerika an die Zentral-
verwaltung in Washington mid 
bei Paketen nach Deutschland 
an die Bestimmungs-Postanstalt 
zu richten. 

• 
ARTIKEL XIX. 

Unzusterlbare Pakete 

1. Wenn der Absender eine 
andere Bestimmung nicht ge-
troffen hat, ist em Paket, das nicht 
ausgehandigt werden kann, ohne 
weiteres an den Absender zuriick-

Other charges. 

Not allowed. 

Recall and change of 
address. 

Request of sender. 

Nondelivery. 

Return to sender. 

54835*-29—PT 2-66 
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New postage, etc.,re- New postage as well as new regis-
tration fees, in the case of regis-
tered parcels (which must be re-
turned in the same kind of mail
as received), may be collected
from the sender and retained by
the Administration making the
collection.

Requstsromsender 2. The sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that, if the parcel can not be de-
livered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned,
or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his
request must appear on the par-
cel or on a Despatch Note or
Customs Declaration attached to
or stuck on the parcel and must
be in conformity with or analo-
gous to one of the following forms:

"If not deliverable as addressed
---- Abandon."

"If not deliverable as addressed
---- Deliver to ----. "

undelivered prcels 3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will
be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the
date of receipt at the post office of
destination, while refused parcels
will be returned at once, the par-
cels in each case to be marked to
show the reason for non-delivery.

lib to erioration. 4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold imme-
diately even on the outward or
return journey, without previous
notice or judicial formality for the
benefit of the right party.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless

zusenden, Fir die Riicksendung
unzustellbarer Pakete k6nnen die
Beforderungsgebuihren, bei Ein-
schreibpaketen, die auch auf dem
Riickwege als solche zu behandeln
sind, die Einschreibgebuhr vom
Absender neu erhoben werden.
Diese Gebiuhren verbleiben der
Verwaltung, die sie erhebt.

2. Der Absender kann bei der
Einlieferung im voraus bestim-
men,wasmutseinem Paket gesche-
hen soll, wenn es nicht ausge-
handigt werden kann.

Zu diesem Zweck hat er auf
dem Paket, auf der Paketkarte
oder auch auf der zum Paket
gehorenden Zollinhaltserklarung
anzugeben, entweder,

a) daBi das Paket als preisge-
geben behandelt werde,
oder

b) daB das Paket an einen
anderen Empfangerim Be-
stimmungsland ausgehan-
digt werde.

Diese Erklarunen sind in fol-
gender oder ahnlicher Form abzu-
fassen:

a) "Wenn unzustellbar, preis-
geben,"="If not deliver-
able as addressed, aban-
don" oder

b) "Wenn unzustellbar, aushan-
digen an .. "--"If not
deliverable as addressed,
deliver to ----.

Andere Verfigungen sind nicht
zulassig.

3. fUnzustellbare Pakete, fiber
die nicht anders verfugt worden
ist, sind nach 30 Tagen, vom
Tage des Eingangs bei der Be-
stimmungspostanstalt angerech-
net, an den Absender zuriickzu-
senden. Pakete, deren Annahme
verweigert wird, sind sofort zu-
rickzusenden. Auf den zuriick-
zusendenden Paketen ist der
Grund der Unzustellbarkeit zu
vermerken.

4. Nur die Gegenstande, die
dem Verderben oder der Faulnis
ausgesetzt sind, konnen zugun-
sten des Berechtigten sofort ver-
kauft werden, auch unterwegs
auf dem Hin- oder Riickweg und
ohne daB es einer vorgangigen
Benachrichtigung des Berechtig-
ten und gerichtlicher Formlich-

2718
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New postage, etc., re- New postage as well as new regis-
tration fees, in the case of regis-
tered parcels (which must be re-
turned in the same kind of mail 
as received), may be collected 
from the sender and retained by 
the Administration making the 
collection. 

Requests from sender 2. The sender of a parcel may 
allowed. 

request, at the time of mailing, 
that, if the parcel can not be de-
livered as addressed, it shall be 
either (a) treated as abandoned, 
or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his 
request must appear on the par-
cel or on a Despatch Note or 
Customs Declaration attached to 
or stuck on the parcel and must 
be in conformity with or analo-
gous to one of the following forms: 

Forms. "If not deliverable as addressed 
____ Abandon." 

" If not deliverable as addressed 
__ Deliver to __ _ 

Time for returning 3 Except as otherwise pro-
undelivered parcels. • 

vided, undeliverable parcels will 
be returned to the senders at the 
expiration of thirty days from the 
date of receipt at the post office of 
destination, while refused parcels 
will be returned at once, the par-
cels in each case to be marked to 
show the reason for non-delivery. 

Disposal of articles  , 4• Articles liable to deteriora-
liable to deterioratton. 

ton or corruption, and these only, 
may, however, be sold imme-
diately even on the outward or 
return journey, without previous 
notice or judicial formality for the 
benefit of the right party. 

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless 

zusenden, Fiir die Rucksendung 
unzustellbarer Pakete konnen die 
Beforderungsgebiihren, bei Ein-
schreibpaketen, die auch auf dem 
Rtickwege als solche zu behandeln 
sind, die Einschreibgebuhr vom 
Absender neu erhoben werden. 
Diese Gebtihren verbleiben der 
Verwaltung, die sie erhebt. 

2. Der Absender kann bei der 
Einlieferung 1331 voraus bestim-
men, was nut seinem Paket gesche-
hen soil, wenn es nicht ausge-
handigt werden kann. 
Zu diesem Zweck hat er auf 

dem Paket, auf der Paketkarte 
oder auch auf der zum Paket 
gehorenden Zollinhaltserklarung 
anzugeben, entweder, 

a) da6 das Paket als preisge-
geben behandelt werde, 
oder 

b) &IS this Paket an einen 
anderen EmpfAnger im Be-
stimraungsland ausgehän-
digt 

Diego 1rklartmgen sind in fol-
gender oder ahnlicher Form abzu-
f assen : 

a) "Wenn unzustellbar, preis-
geben," = "If not deliver-
able as addressed, aban-
don" oder 

b) "Wenn unzustellbar, aushan-
digen an ___.." = "If not 
deliverable as addressed, 
deliver to - - - 

.Andere Verftigungen sind nicht 
zulassig. 

3. Unzustellbare Pakete, 'fiber 
die nicht anders verfilgt worden 
ist, sind nach 30 Tagen, vom 
Ttige des Eingangs bei der Be-
sh.m.mungspostanstalt angerech-
net, an den Absender zurtickzu-
senden. Pakete, deren Annahme 
verweigert wird, sind sofort zu-
nickzusenden. Auf den zunick-
zusendenden Paketen ist der 
Grund der Unzustellbarkeit zu 
vermerken. 

4. Nur die Gegenstfinde, die 
dem Verderben oder der Faulnis 
ausgesetzt sind, konnen zugun-
sten des Berechtigten sofort ver-
kauft werden, auch unterwegs 
auf dem Ilin- oder Riickweg mid 
ohne dall es einer vorgfingigen 
Benachrichtigung des Berechtig-
ten und genchtlicher Formlich-
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articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the
Administration of Origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at
the expiration of thirty days, but
in case such disposition is made of
registered parcels proper record
will be made and the Administra-
tion of Origin notified as to the
disposition made of the parcels.
The Administration of Origin
shall also be notified when for any
reason a registered parcel which
is not delivered is not returned to
the country of origin.

XX

Customs Charges to be Canceled

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent
back to the country of origin, or
redirected to another country
shall be cancelled both in Ger-
many and in the United States
of America.

XXI

Retransmission

Missent ordinary parcels shall
be forwarded to their destination
by the most direct route at the
disposal of the reforwarding Ad-
ministration, but must not be
marked with customs or other
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent registered
parcels shall not be reforwarded
to their destination unless they
can be forwarded as registered
mail. If they cannot be for-
warded as registered mail, they

keiten bedarf. Ist der Verkauf
aus irgendeinem Grunde nicht
moglich, so werden die verdor-
benen oder wertlos gewordenen
Sachen vernichtet. tUber den
Verkauf oder die Vernichtung ist
eine Verhandlung aufzunehmen

,und an die Aufgabeverwaltung zu
iibersenden.

5. Unzustellbare Pakete, die Sale of articles-, . . .rnarked" Abandoned."
von den Absendern "preisge-
geben" worden sind, konnen
nach Ablauf von 30 Tagen meist-
bietend veraulert werden. Bei
Einschreibpaketen ist hieriuber
eine Verkaufsverhandlung auf-
zunehmen und der Aufgabever-
waltung vom Geschehenen
Kenntnis zu geben. Wird ein
unzustellbares Einschreibpaket
aus irgendeinem anderen Grunde
nicht zuriickgesandt, ist dies der
Aufgabeverwaltung gleichfalls
mitzuteilen.

ARTIKEL XX

Niederschlagng von Zollge-
biohren

Zollgebtuhren, mit denen die
Pakete auf Grund der bestehen-
den Zollvorschriften belastet
worden sind, sollen im gegen-
seitigen Verkehr der vertrag-
schliel3enden Lander niederge-
schlagen werden, wenn die Pakete
vernichtet, nach dem Aufgabe-
land zuriickgesandt oder nach
einem andern Lande nachge-
sandt werden.

ARTIKEL XXI

Weitersendung

Unrichtig geleitete gewohnliche
Pakete werden auf dem kirzes-
ten, von der nachsendenden Ver-
waltung zur Verfugung gestellten
Wege nach dem richtigen Be-
stimmungsort weiterbefordert: sie
dirfen von der nachsendenden
Verwaltung nicht mit Zoll- oder
anderen Gebiihren belegt werden.
Unrichtig geleitete Einschreibpa-
kete durfen nur als nachzuwei-
sende Pakete an ihre Bestimmung
geleitet werden. Ist dies nicht

Custms chargs.

Cancellation of ipar-
eels destroyed.

Retransmission.

Ordinary parcels.

Registered parces.
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articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the 
Administration of Origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at 
the expiration of thirty days, but 
in case such disposition is made of 
registered parcels proper record 
will be made and the Administra-
tion of Origin notified as to the 
disposition made of the parcels. 
The Administration of Origin 
shall also be notified when for any 
reason a registered parcel which 
is not delivered is not returned to 
the country of origin. 

XX 

Customs Charges to be Cancelled 

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent 
back to the country of origin, or 
redirected to another country 
shall be cancelled both in Ger-
many and in the United States 
of America. 

XXI 

Retransmission 

Missent ordinary parcels shall 
be forwarded to their destination 
by the most direct route at the 
disposal of the reforwarding Ad-
ministration, but must not be 
marked with customs or other 
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent registered 
parcels shall not be reforwarded 
to their destination unless they 
can be forwarded as registered 
mail. If they cannot be for-
warded as registered mail, they 

keiten bedarf. 1st der Verkauf 
aus irgendeinem Grunde nicht 
moglich, so werden die verdor-
benen odor wertlos gewordenen 
Sachen vernichtet. tber den 
Verkauf odor die Vernichtung ist 
eine Verhandlung aufzunehmen 
,und an die Aufgabeverwaltung zu 
tibersenden. 

5. Unzustellbare Pakete, die 
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von den Absendern " preisge-
geben " worden sind, kormen 
nach Ablauf von 30 Tagen ineist-
bietend verauliert werden. Bei 
Einschreibpaketen ist hiertiber 
eine Verkaufsverhandbing auf-
zunehmen und der Aufgabever-
waltung vom Geschehenen 
Kenntnis zu geben. Wird emn 
unzustellbares Einschreibpaket 
aus irgendeinem anderen Grunde 
nicht zuriickgesandt, ist dies der 
Aufgabeverwaltung gleichfalls 
mitzuteilen. 

ARTIKEL XX 

Niederschlagung von Zollge-
bithren 

Zollgeblihren, mit denen die 
Pakete auf Grund der bestehen-
den Zollvorscluif ten belastet 
worden sind, soljen im gegen-
seitigen Verkelir der vertrag-
schliel3enden Lander niederge-
schlagen werden, wenn die Pakete 
vernichtet, /lath dem Aufgabe-
land zuriickgesandt odor nach 
einem andern Lande nachge-
sandt werden. 

ARTIKEL XXI 

Weitersenclung 

Umichtig geleitete gewohnliche 
Pakete werden auf dem karzes-
ten, von der nachsendenden Ver-
waltung zur Verfiigung gestellten 
Wege nach dem richtigen Be-
stimmung,sort weiterbefordert: sie 
diirfen von der nachsendenden 
Verwaltung nicht mit Zoll- oder 
anderen Gebiihren belegt werden. 
Umichtig geleitete Einschreibpa-
kete dilrfen nur als nachzuwei-
sende Pakete an ihre Bestimm  img 
geleitet werden. 1st dies nicht 

Customs charges. 

Cancellation ()Wpm. 
cels destroyed. 

Retransmission. 

Ordinary parcels. 

Registered parcels. 
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shall be returned to the country moglich, so sind sie nach dem
of origin. Aufgabeland zuriickzuleiten.

XXII

Receptacles

ARTIKEL XXII

Paketbehdltnisse

Bags to be provided, Each Administration shall pro-
et. vide the bags necessary for the

despatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the
country of origin by the next
Mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags
enclosed in one) and the total
number of such bags shall be
advised on the parcef bill.

XXIII

Charges

Imposed on articles 1 The am
mailed to other coun- 1. The amounts to be allowed
tries. in respect to parcels sent from

one Administration to the other
for onward transmission to a
possession of either country or
to a third country shall be fixed
by the intermediate Administra-
tion.

Parcels returned, etc. 2. In the case of a parcel
returned or redirected in transit
through one of the two Adminis-
trations to the other, the inter-
mediary Administration may
claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea
service provided, together with
any amounts due to any other
Administration or Administra-
tions concerned.

miarcelibftwee Ad- 3. For every parcel, regardless
of its weight, despatched by one
Administration to the other,
whether ordinary or registered, a
payment of 50 centimes gold
shall be made by the despatching
Administration to the. receiving
Administration.

XXIV

Accounting.

Terminal parcels.

Accounting

1. Terminal parcels.
At the end of each quarter the

creditor country shall prepare an
account of the amount due to it

Charges.

Jede Verwaltung ist verpflich-
tet, fur die erforderlichen Sacke
zur Versendung ihrer Pakete
zu sorgen. Die Sacke sind der
absendenden Verwaltung mit
naichster Post leer, zu 10 Stuck
gebundelt (9 Stuck in einem ver-
sackt), zuruckzusenden. Die Ge-
samtzahl der zuruckgesandten
Sacke ist in der Frachtkarte zu
vermerken.

ARTIKEL XXIII

Vergatungen

1. Welche Gebuhren zu ver-
giten sind fur Pakete, die von
einer an die andere Verwaltung
ubergeben werden zur Weiterbe-
firderung nach einer Besitzung
eines der beiden Lander oder
nach einem dritten Lande, setzt
die Zwischenverwaltung fest.

2. Die Zwischenverwaltung
kann fur Pakete, die durch das
Gebiet eines der vertragschlieflen-
den Lander nach dem anderen
Lande zurick oder nachgesandt
werden, auch die ihr oder an-
deren etwa beteiligten Verwal-
tungen unter Umstanden fur
Landdurchgang oder Seebef6r-
derung noch zustehenden Gebuh-
ren beanspruchen.

3. Die absendende Verwaltung
hat an die Empfangsverwaltung
fur jedes der anderen Verwaltung
ibersandte gewohnliche oder Ein-
schreibpaket ohne Riicksicht auf
sein Gewicht 50 Goldcentimen
zu verguten.

ARTIKEL XIV

Abrechnung

1. D i e Glaubigerverwaltung
hat vierteljahrlich eine Rechnung
aufzustellen iiber denihr zustehen-
den Betrag an Gebihren fur die

Receptacles.
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shall be returned to the country miiglich, so sind sie nach den3 
of origin. Aufgabeland zurtickzuleiten. 

Receptacles. 

XXII 

Receptacles 

BagS to be Provided, Each Administration shall pro-
vide the bags necessary for the 
despatch of its parcels. The bags 
shall be returned empty to the 
country of origin by the next 
Mail. Empty bags shall be made 
up in bundles of ten (nine bags 
enclosed in one) and the total 
number of such bags shall be 
advised on the parcel bill. 

Charges. 

Imposed on articles 
mailed to other coun-
tries. 

Parcels returned, etc. 

Parcels between Ad-
ministrations. 

Accounting. 

Terminal parcels. 

XXIII 

Charges 

1. The amounts to be allowed 
in respect to parcels sent from 
one Administration to the other 
for onward transmission to a 
possession of either country or 
to a third country shall be fixed 
by the intermediate Administra-
tion. 

2. In the case of a parcel 
returned or redirected in transit 
through one of the two Adrninis-
trations to the other , the inter-
mediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any amounts due to any other 
Administration or Administra-
tions concerned. 

3. For every parcel, regardless 
of its weight, despatched by one 
Administration to the other, 
whether ordinary or registered, a 
payment of 50 centimes gold 
shall be made by the despatching 
Administration to the. receiving 
Administration. 

XXIV 

Accounting 

1. Terminal parcels. 
At the end of each quarter the 

creditor country shall prepare an 
account of the amount due to it 

ARTIKEL XXII 

Paketbeh,catnisse 

Jede Verwaltung 1st verpflich-
tet, fiir die erforderlichen Sacke 
zur Versendung ihrer Pakete 
zu sorgen. Die Sacke sind der 
absemienden Verwaltung mit 
nAchster Post leer, zu 10 Stuck 
gebtindelt (9 Stuck in einem ver-
sackt), zuriickzusenden. Die Ge-
samtzahl der zurtickgesand ten 
Sacke 1st in der Frachtkarte zu 
vermerken. 

Awrixxs, XXIII 

Vergatungen 

1. Welch° Gebtihren zu ver-
gtiten sind ffu- Pakete, die von 
emer an die ander° Verwaltung 
tibergeben werden zur Weiterbe-
fOrdertmg nach einer Besitzung 
eines der hoiden Lander oder 
nach einem dritten Lande, setzt 
die Zwischenverwaltung fest. 

2. Die Zwischenverwaltung 
kann fiir Pakete, die durch des 
Gebiet eines der vertragschlieBen-
den Lander nach dem anderen 
Lande zurtick oder nachgesandt 
werden, such die ihr oder an-
deren etwa beteiligten Verwal-
tungen unter Umstanden filr 
Landdurchgang oder Seebef or-
derung noch zustehenden Gebilh-
ren beanspruchen. 

3. Die absendende Verwaltung 
hat an die Empfangsverwaltung 
fur jedes der anderen. Verwaltung 
tibersandte gewohnliche oder Ein-
schreibpaket ohne Rficksicht auf 
sein Gewicht 50 Goldcentimen 
zu vergfiten. 

ARTIKEL XXIV 

Abrechnung 

1. D i e Glaubigerverwaltung 
hat vierteljahrlich eine Rechnung 
aufzustellen fiber den ihr zustehen-
den Betrag an Gebilhren fUr die 
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in respect of the parcels received
in excess of those despatched.

2. Transit parcels.
Each administration shall also

prepare quarterly an account
showing the sums due for parcels
sent by the other Administration
for onward transmission.

3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration in
the course of the month which
follows the quarter to which they
relate.

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due
on these accounts between the
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on
New York or in any other manner
which may be agreed upon mu-
tually by correspondence between
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment
being at the charge of the indebted
Administration.

XXV

Matters Not Provided for in the
Convention

1. All matters concerning the
exchange, and requests for recall
or return of registered parcels,
the obtaining and disposition of
return receipts therefor, and the
adjustment of indemnity claims
in connection therewith, not cov-
ered by this Convention shall be
governed by the provisions of the
Universal Postal Union Conven-
tion and the Detailed Regulations
for its Execution, in so far as they
are applicable and not inconsist-
ent with the provisions of this
Convention, and then if no other

aus dem anderen Lande empfan-
genen, im eigenen Lande verblie-
benen Pakete, soweit deren Zahl
diejenige der nach dem anderen
Lande abgesandten Pakete uber-
steigt.

2. JedeVerwaltungstelltgleich- Tra sitP ape ls

falls viertelj ahrlich eine Rechnung
auf fiber die ihr zustehenden
Gebuhren fur Durchgangspakete,
die ihr von der anderen Ver-
waltung zur Weiterbeforderung
iiberwiesen werden.

3. Die Rechnungen sind der Eamination.
anderen Verwaltung zur Priifung
zu ubersenden, und zwar im
Laufe des Monats, der dem Vier-
teljahre folgt, auf welches die
Rechnung sich bezieht.

4. Die Aufstellung, tUbersen- Prompt veroficatoln,
dung, Prufung und Anerkennung
der Rechnungen sowie die Beglei-
chung der Restschuld sind m6g-
lichst schnell zu bewirken, spates-
tens aber binnen drei Monaten
nach Ablauf des Zeitraums, auf
den sich die Rechnung bezieht.

5. Die aus diesen Rechnungen Pamentoblane
zwischen den beiden Verwaltun-
gen sich ergebende Restschuld
soll mittels Wechsels auf New
York oder auf andere, im Wege des
Schriftwechsels im gegenseitigen
Einvernehmen zwischen den bei-
den Verwaltungen zu vereinba-
rende Weise beglichen werden.
Die entstehenden Wechsel- oder
anderen Kosten tragt die Schuld-
nerverwaltung.

ARTIKEL XXV

Sonstiges Matters not herein
provided for.

1. Fur alle in diesem Abkom- Unioversal Postalnion Convention pro-

men nicht geregelten Angelegen- vsions to govern.
heiten, die den Paketaustausch,
die Antrage auf Zuriickziehung
von Einschreibpaketen, das Ver-
langen von Rickscheinen fur
Einschreibpakete und deren Be-
handlung sowie die Anspruche
auf Ersatzleistungen betreffen,
sollen die Vorschriften des Welt-
postvertrags nebst Vollzugsord-
nung gelten, soweit sie anwendbar
sind und den Bestimmungen des
gegenwartigen Abkommens nicht
widersprechen.
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in respect of the parcels received 
in excess of those despatched. 

2. Transit parcels. 
Each administration shall also 

prepare quarterly- an account 
showing the sums due for parcels 
sent by the other Administration 
for onward transmission 

3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the 
corresponding Administration in 
the course of the month which 
follows the quarter to which they 
relate. 

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 

5. Payment of the balances due 
on these accounts between the 
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on 
New York or in any other manner 
which may be agreed upon mu-
tually by correspondence between 
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment 
being at the charge of the mdebted 
Administration. 

XXV 

Matters Not Provided for in the 
Convention 

1. All matters concerning the 
exchange, and rectuests for recall 
or return of registered parcels, 
the obtaining and disposition of 
return receipts therefor, and the 
adjustment of indemnity claims 
in connection therewith, not cov-
ered by this Convention shall be 
governed by the provisions of the 
Umversal Postal Union Conven-
tion and the Detailed Regulations 
for its Execution, in so far as they 
are applicable and not inconsist-
ent with the provisions of this 
Convention, and then if no other 

aus dem. anderen 'Amide empf an-
genen, im eigenen Lande verblie-
benen Pakete, soweit deren Zahl 
diejeilige der nach dem anderen 
Lande abgesandten Pakete tiber-
steigt. 

2. Jede Verwaltung stellt gleich-
falls viertelj tihrlich eine Rechnung 
auf tiber die ihr zustehenden 
Gebtihren fiir Durchgangspakete, 
die ihr von der anderen Ver-
waltung zur Weiterbeforderung 
tiberwiesen werden. 

3. Die Rechnungen Bind der 
anderen Verwaltung zur Prithing 
zu iibersenden, wad zwar im 
Laufe des Mounts, der dem Vier-
teljahre folgt, auf welches die 
Rechnung sich bezieht. 

4. Die Aufstellung, ilbersen-
dung, Prtifung wad Anerkennung 
der Rechnungen sciwie die Beglea-
clumg der Restschuld sind mog-
fichst schnell zu bewirken spates-
tens aber binnen drei Aonaten 
nach Ablauf des Zeitraums, auf 
den sich die Rechnung be7leht. 

5. Die aus diesen Rechnungen 
zwischen den beiden Verwaltun-
gen Bich ergebende Restschuld 
soil raittels Wechsels auf New 
York oder auf andere, im Wege des 
Scluiftwechsels im gegenseitigen 
Einvemehmen zwischen den bei-
den Verwaltungen zu vereinba-
rende Weise beglichen werden. 
Die entstehenden We,chsel- oder 
anderen Kosten trtigt die Schuld-
nerverwaltung. 

ARTIKEL X./CAT 

Sonstiges 
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Transit parcels. 

Examination. 

Prompt verification, 
etc. 

Payment of balances. 

Matters not herein 
provided for. 

1. Fur alle in diesem Abkom- trrYionni'oenreanitioPn°psrtoa-l 

men nicht geregelten Angelegen- visions to govern. 
heiten, die den Paketaustausch, 
die Antrage auf Zurtickziehung 
von Einschreibpaket,en, das Ver-
langen von Rtickscheinen f tir 
Einschreibpakete und deren Be-
handlung sovvie die Ansprtiche 
auf Ersatzleistungen betrefTen, 
sollen die Vorscluiften des Welt-
postvertrags nebst Vollzugsord-
nung gelten, soweit sie anwendbar 
sind und den Bestinunungen des 
gegenwartigen Abkommens nicht 
widersprechen. 
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arrangement has been made, the
internal legislation, regulations,
and rulings of the United States
of America and Germany, accord-
ing to the country involved, shall
govern

by mutual areglatio 2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Deutsche Reichspostminister
shall have authority jointly to
make from time to time by cor-
respondence such changes and
modifications and further regula-
tions of order and detail as may
become necessary to facilitate
the operation of the services con-
templated by this Convention as
well as to arrange for the exchange
of insured parcels or those subject
to collect-on-delivery charges,
should both countries at any time
desire either or both of these serv-
ices.

Mutual communica- 3. The Administrations shall
tn P. communicate to each other from

time to time the provisions of
their laws or regulations applica-
ble to the conveyance of parcels
by Parcel Post.

XXVI

aono.n. Duration of Convention

ing fto bro- 1. T.his Convention substitutes
and abrogates that signed at
Washington on the twenty-sixth
day of August, one thousand
eight hundred and ninety-nine,
and shall take effect and opera-
tions thereunder shall begin on a
date to be mutually settled be-
tween the Administrations of the
two countries.

Durtion. 2. It shall remain in force until
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice to
the other, six months in advance,
of its intention to terminate it.

Im ibrigen, wenn eine andere
Vereinbarung nicht getroffen wor-
den ist, gelten je nach dem be-
teiligten Lande die inneren Ge-
setze, Verordnungen und Vor-
schriften des Deutschen Reichs
oder der Vereinigten Staaten von
Amerika.

2. Der Deutsche Reichspost-
minister und der Generalpost-
meister der Vereinigten Staaten
von Amerika haben das Recht,
gemeinschaftlich solche Ande-
rungen und weitere Ausfuhrungs-
bestimmungen im Wege des
Schriftwechselszu treffen, die zur
Erleichterung und Verbesserung
des durch dieses Abkommen gere-
gelten Dienstes mit der Zeit sich
als notwendig erweisen und den
Austausch von Wert- und Nach-
nahmepaketen zu vereinbaren,
sobald die Einffhrung dieser
Dienstzweige im gegenseitigen
Verkehr von beiden Landern ge-
winscht wird.

3. Die Verwaltungen der ver-
tragschlielenden Lander werden
einander die auf die Beforderung
von Postpaketen beziglichen Ge-
setze, Verordnungen oder Vor-
schriften von Zeit zu Zeit
mitteilen.

ARTIKEL XXVI

Inkrafttreten und Dauer de8
Abkommens

1. Dieses Abkommen, wodurch
das in Washington am sechs-
undzwanzigsten August eintau-
sendachthundertneunundneunzig
unterzeichnete tibereinkommen
ersetzt und aufgehoben wird,
soil an einem von den Ver-
waltungen der beiden vertrag-
schliefienden Lander gemein-
schaftlich festzusetzenden Tage
in Kraft treten und von diesem
Tage an ausgefiihrt werden.

2. Das Abkommen gilt so lange,
bis eine der beiden Verwaltungen
der vertragschliel3enden Lander
der anderen mitteilt, daBi das
Abkommen nach Ablauf einer
Kundigungsfrist von sechs Mona-
ten auBer Kraft treten soil.
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Im iibrigen, wenn eine andere 
Vereinbarung nicht getroffen wor-
den ist, gelten je nach dem be-
teiligten Lande die inneren Ge-
setze, Verordnungen mid Vor-
schriften des Deutschen Reichs 
oder der Vereinigten Staaten von 
Amerika. 

2. Der Deutsche Reichspost-
minister mid der Generalpost-
meister der Vereinigten Staaten 
von Amerika haben das Recht, 
gemeinschaftlich solche Ande-
rungen mid weitere Ausf 
bestimmungen im Weliel,Turs 
Schriftwechsels zu treffen, die zur 
Erleichterung mid Verbesserung 
des durch theses Abkoramen gere-
gelten Dienstes mit der Zeit sich 
als notwendig erweisen mid den 
Austausch von Wert- mid Nach-
nahmepaketen zu vereinbaren, 
sobald die Einffihrung dieser 
Dienstzweige im gegenseitigen 
Verkehr von beiden Landern ge-
wfmscht wird. 

3. Die Verwaltungen der ver-
tragschlieBenden Lander werden 
einander die auf die Beforderung 
von Postpaketen bezfiglichen Ge-
setze, Verordnungen oder Vor-
schrif ten von Zeit zu Zeit 
znitteilen. 

arrangement has been made, the 
internal legislation regulations, 
and rulings of the United States 
of America and Germany, accord-
ing to the country involved, shall 
govern 

Further regulations 2. The Postmaster General of 
by mutual agreement. 

the United States of America and 
the Deutsche Reichspostminister 
shall have authority jointly to 
make from time to time by cor-
respondence such changes and 
modifications and further regula-
tions of order and detail as may 
become necessary to facilitate 
the operation of the services con-
templated by this Convention as 
well as to arrange for the exchange 
of insured parcels or those subject 
to collect-on-delivery charges, 
should both countries at any time 
desire either or both of these serv-
ices. 

Mutual communica-
tion of postal laws, etc. 

Duration of Conven-
tion. 

Effective date, abro-
gating former. 

Vol. 31, p. 1830. 

Duration. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations applica-
ble to the conveyance of parcels 
by Parcel Post. 

XXVI 

Duration of Convention 

1. This Convention substitutes 
and abrogates that signed at 
Washington on the twenty-sixth 
day of August, one thousand 
eight hundred and ninety-nine, 
and shall take effect and opera-
tions thereunder shall begin on a 
date to be mutually settled be-
tween the Administrations of the 
two countries. 

2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice to 
the other, six months in advance, 
of its intention to terminate it. 

ARTIKEL XXVI 

Inkrafttreten und Dauer des 
Abkontrnens 

1. Dieses Abkonunen, wodurch 
das in Washington am sechs-
undzwanzigsten August eintau-
sendachthundertneunundneunzig 
unterzeichnete ilbereinkommen 
ersetzt mid aufgehoben wird, 
soil an einem von den Ver-
waltungen der beiden vertrag-
schlieBenden Lander gemein-
schaftlich festzusetzenden Tags 
in Kraft treten mid von diesem 
Tage an ausgeffihrt werden. 

2. Das Abkommen gilt so lange, 
bis eine der beiden Verwaltungen 
der vertragschlieBenden Lander 
der anderen initteilt, daB das 
Abkommen nach Ablauf einer 
KUndigungsfrist von sechs Mona-
ten auBer Kraft treten soil. 
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Either Administration may
temporarily suspend the registry
service in whole or in part, when
there are special reasons for doing
so, or restrict it to certain offices;
but on the condition that pre-
vious and opportune notice of
such a measure is given to the
other Administration, such notice
to be given by the most rapid
means if necessary.

3. Done in duplicate and signed
at Berlin the 25th of June 1928,

[SEAL.]

Deutscher Reichspostminister
Dr. SCHXTZEL

and at Washington the 4th of
August, 1928.

HARRY S. NEW,
Postmaster General.

Jede der beiden Verwaltungen
soil befugt sein, aus besonderen
Grunden, unter der Bedingung
vorheriger rechtzeitiger, erforder-
lichenfalls telegraphischer Be-
nachrichtigung der anderen Ver-
waltung, den Einschreibdienst
zeitweig ganz oder teilweise ein-
zustellen oder auf bestimmte
Postanstalten zu beschrinken.

3. Doppelt ausgefertigt und
unterzeichnet in Berlin, den 25.
Juni 1928,

[SEAL.]

Deutscher Reichspostminister
Dr. SCHXTZEL

und in Washington. den 4. Au-
gust 1928

HARRY S. NEW,
Postmaster General.

The foregoing Parcel Post Convention between the United States priV by t

of America and Germany has been negotiated and concluded with
my advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.]

By the President
FRANK B KELLOGG

Secretary of State
WASHINGTON, August 15, 1928.

CALVIN COOIJDGE

Temporary suspen-
sion of registry service.

Signatures.

PARCEL POST CONVENTION—GERMANY. Rine 25, 1 Cf28. August 4, 1928. 

Either Administration may 
temporarily suspend the registry 
service in whole or in part, when 
there are special reasons for doing 
so, or restrict it to certain offices; 
but on the condition that pre-
vious and opportune notice of 
such a measure is given to the 
other Administration, such notice 
to be given by the most rapid 
means if necessary. 

3. Done in duplicate and signed 
at Berlin the 25th of June 1928, 

[SEAL.] 

Deutscher Reich,spostminister 
Dr. SCHANZEL 

and at Washington the 4th of 
August, 1928. 

HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

The foregoing Parcel Post Convention between the. United States pitgdPr$ 
of America and. Germany has been negotiated and concluded with 
my advice and consent and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[BEAL.] CALVIN COOLIDGE 

By the President 
FRANK B KELLOGG • 

Secretary of State 
WASHINGTON, August 15, 1928. 
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Jede der beiden Verwaltungen 813,1t11=?Try gusserviPe: 
soil befugt sein, aus besonderen 
Grtinden, unter der Bedingung 
vorheriger rechtzeitiger, erforder-
lichenfalls telegraphischer Be-
nachrichtigung der anderen Ver-
waltung, den Einschreibdienst 
zeitweilig ganz oder teilweise ein-
zustellen oder auf bestimmte 
Postan.stalten zu beschranken. 

3. Doppelt ausgefertigt und 
unterzeichnet in Berlin, den 25. 
Juni 1928, 

[SEAL.] 

Deutscher Reichspostminister 
Dr. SCHATZEL 

wad in Washington. den 4. Au-
gust 1928 

HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

Signatures. 

by the 
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